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Змістовий модуль 1. Народнопоетична творчість для дітей. Дитячий фольклор
Тема 1. Малі фольклорні жанри
План

1.  Поняття про дитячий фольклор.
2.  Пісні, іх види.
3. Малі фольклорні жанри, їх види, особливості.
4.  Мета використання у роботі із дітьми.
5.  К.Д. Ушинськиий про загадки, прислів’я, приказки.
1. Малі фольклорні жанри, їх види, особливості.

     Фольклор – ( від англ. Folklore – народна мудрість, народні знання) – усна народна поетична творчість, характерними ознаками якої є колективність творення, масовість побутування, анонімність та багатоваріантність у виконанні.

     Дитячий фольклор — це сукупність зразків усної народної творчості, яка складається із класичних та сучасних фольклорних форм і функціонує у дитячому середовищі або виконується спеціально для дітей.

     Отже, дитячий фольклор, це, передусім, зразки усної народної словесності призначені для дітей. Створені старшими поколіннями для молодших, такі тексти є складовою дитячого фольклору . В українській системі виховання споконвіку використовувалися фольклорні тексти, які є справжнім джерелом людської мудрості, виразником народного світогляду, скарбницею національної духовності. Значну їх частину становить дитячий фольклор.

     Поняття «дитячий фольклор» увійшло до науки порівняно недавно. 
      Щодо жанрової специфіки, то частина текстів дитячого фольклору створюється на ґрунті «дорослого» фольклору (примовки, жарти тощо), а частина — на ґрунті власне дитячих жанрів (лічилки, дражнили тощо).

     Інша частина — це твори, які функціонують у дитячому середовищі, але водночас побутують і як зразки певного фольклорного жанру.

     Дитячий фольклор — також і власне усна творчість дітей, яка виникає, наприклад, у процесі гри та комунікації. Зразки цієї творчості живуть лише в дитячому середовищі.

Найбільш вдалим визначенням дитячого фольклору слід вважати те, яке дає В. Анікін. Він розподіляє народну творчість для дітей на три групи:
1. Твори, які поступово перейшли від дорослих до дітей, наприклад казки про тварин, деякі обрядові пісні, загадки, прислів’я та інші. Ці твори раніше побутували серед дорослих, а згодом стали дитячими.

2. Різні види фольклору, створені дорослими для дітей: колискові пісні, пестушки, утішки, небилиці, казки.

3. Власне дитячий фольклор, тобто творчість самих дітей, наприклад лічилки, жарти, дражнилки тощо. Ці твори вигадують і виконують самі діти без втручання дорослих.

     Дитячий фольклор має виразну освітню і виховну спрямованість, доступну для дитячого сприймання поетику. Його тематика відповідає інтересам, запитам і смакам дітей різного віку, йому властива багата вигадка, легка, цікава й доступна форма. Весела і захоплююча розповідь, поєднання словесного матеріалу з елементами гри, фантастика й героїка – все це притаманне дитячому фольклору.

     Поетичність мови, багате використання звуконаслідувань, стислий обсяг, не стільки розкриття характеру персонажів, скільки показ поведінки і вчинків, зображення подій, динамізм – це також специфічні риси дитячого фольклору. Кращі твори його відзначаються високим рівнем ідейного змісту й художньою майстерністю та увагою до психології дитячого сприймання.

     Класифікація творів усної народної поезії для дітей остаточно не розроблена. Найбільш поширена у літературі і в практиці виховання дітей класифікація, якої дотримуються фольклористи О.І.Капіца, В.П.Анікін та ін.

Всі твори дитячого фольклору можна поділити на три основні види:

1. Пісні;

2. Малі фольклорні форми, або жанри;

3. Казки.

     Кожен з цих трьох видів має в свою чергу багато жанрів, різновидів.

     До пісень належать: колискові, пестушки, утішки, небилиці, календарний фольклор, пісні – ігри, жартівливі пісні, лічилки і дражнилки,  про тварин і рослин та інші.

     Малі фольклорні форми, або жанри – це прислів’я, приказки, загадки, скоромовки.

     Казки – про тварин, чарівні або фантастичні, побутові.
2. Пісні, іх види.
     Особливе місце у фольклорі народів світу посідають пісні, у яких поєдналися особливості словесного та музичного мистецтва. Це твори, призначені для співу, у них знайшли відтворення думки, мрії та почуття людей. Пісенний жанр тісно пов’язаний зі звичаями та обрядами народів. 
     Пісня  — словесно-музичний твір, призначений для співу, і відображає почуття й переживання людини.
    Колискові пісні — ліричні пісенні твори, які виконуються матір’ю (рідше батьком чи іншими членами родини) над колискою дитини для того, щоб її приспати.
Котику сіренький

Котику сіренький,

Котику біленький,

Котику волохатий,

Не ходи по хаті,

Не ходи по хаті,

Не буди дитяти.

Дитя буде спати,

Котик воркотати,

А-а, а-а, а-а.

Ой ходить сон коло вікон

Ой ходить сон коло вікон,

а дрімота коло плота.

Питається сон дрімоти:

- Де ми будем ночувати?

- Де хатинка тепленькая,

де дитинка маленькая,

там ми будем ночувати,

мале дитя присипляти.

Щоб виросло, не змарніло,

щоб тяженько не хворіло,

сили й розуму набрало,

своїх батьків потішало.

       Потішки або утішки — невеликі віршики, які промовляють дитині перед тим, як кладуть спати. Їхнє призначення — заспокоїти дитину, вплинути на її психічний стан, щоб вона швидше заснула. Тексти утішок дуже подібні до колисанок, в них фігурують ті ж дійові особи, що в пісенній ліриці, найчастіше — кіт, який допомагає приспати дитину. Частина утішок спрямована на те, щоб втихомирити дитину, коли вона плаче.
.***
Малювала зранку мишка

Три цукерки, два горішка,

А в обід в куточку сіла

І смачний малюнок з'їла.

***

Скочив котик,

Сів на плотик.

Миє ротик

І животик.

Він біленький

І чистенький, -

Гарний Мурчик

мій маленький.

       Пестушки — коротенькі віршики, які виконуються у поєднанні із своєрідними рухами чи вправами, якими дорослий пестить дитину, підбадьорює, спонукає до певного виду діяльності і т. ін. Простота побудови таких віршиків, милозвучність приваблива для слуху немовлят. Звучання звуконаслідувальних слів, які супроводжують певні рухи, сприяють мовному та фізичному розвиткові дитини. Такі вправи захоплюють елементами гри, вони збуджують інтерес, розвивають емоційність, спостережливість, розважають, а водночас дитина знайомиться з навколишнім світом, побутом, отримує нову інформацію про щоденне життя людини.
***

Котя миє вічка,

Котя миє вушка,

Котя вигнув спинку,

Котя - по-тя-гушки!
***

(Втішають малюка, який плаче)

Цить, Ганнусю, не плач.

Несе киця калач,

Недалеко, на мостику,

Несе калач на хвостику.

***

Тра-та-та, тра-та-та,

Сіла баба на кота.

Поїхала до попа.

Попа нема вдома,

Поїхав по дрова.

Самі попенята

Кують ноженята.

Наварили юшки

Й го-оп на подушки!

(Піднімають дитину і швидким рухом кладуть спинкою на м’якеньке).

     Небилиці — це твори народної словесності, у яких витворений своєрідний незвичайний, абсурдний світ зі свідомо викривленою «перевернутою» реальністю. Небилиці побудовані за принципом зумисної деформації реальності, що досягається за допомогою перестановок, заміщення ролей, абсурдів. Призначення таких приказок-небилиць ще переконливо не з'ясоване. Існує погляд, що вони не просто втілення народної дотепності та гумору.
Носоріг біля озерця

Розмальовував відерце,

Потім взяв його на ріг -

За водичкою побіг.

З мулу вилізла акула,

Хап відерце - й дременула.

Гірко плаче носоріг:

- Я відерце не вберіг!
     Календарно-обрядові пісні — це пісні, які виконувались під час різних народних свят та обрядів. Ці пісні тісно зв'язані з язичницькими віруваннями. Слов'яни вірили в сили природи, в духів природи та вважали, що обрядовими піснями можуть вплинути на них та примусити їх діяти в бажаному напрямку. Обрядова поезія дуже тісно зв'язана з працею людини, з родинним побутом та з народним календарем. У різні пори року виконувались різні обрядові (календарно-обрядові) пісні. Ці пісні повинні були забезпечити успіхи в господарюванні, добрий урожай, щастя в родинному житті.
Календарно-обрядова пісенна поезія має три умовних цикли:

зимовий, весняний та літній. 
     До зимового циклу календарних пісень входять колядки і щедрівки.
Коляд, коляд, колядниця

Коляд, коляд, колядниця,

Добра з медом паляниця.

А без меду  не така,

Дайте, дядьку, п’ятака !

Щедрик, щедрик, щедрівочка

Щедрик, щедрик, щедрівочка,

Прилетіла ластівочка,

Стала собі щебетати,

Господаря викликати:

- Вийди, вийди, господарю,

Подивися на кошару,

Там овечки покотились,

А ягнички народились.

В тебе товар весь хороший,

Будеш мати мірку грошей.

Хоч не гроші, то полова,

В тебе жінка чорноброва.

Щедрик, щедрик, щедрівочка,

Прилетіла ластівочка.
    Весняний цикл складається з веснянок і хороводних ігор.
"Ой весно, весно, днем красна"

Ой весно, весно, днем красна,

Що ж ти нам, весно, принесла?

Принесла я вам літечко,

Ще й запашненьке зіллячко,

Вам, дівчатка, – по віночку

З хрещатого барвіночку.

Парубонькам – по кийочку,

А бабусям – по ціпочку.

Парубкам – товар гонити,

Бабусям – внучат глядіти.

     З свята Івана Купала розпочинається літній цикл пісень.

Купайло, Купайло!

—Купайло, Купайло!

Де ти зимувало?

—Зимувало в лісі,

Ночувало в стрісі,

Зимувало в пір'ячку,

Літувало в зіллячку.
    Жартівливі пісні — жанр українського музичного фольклору, що характеризується жартівливим чи сатиричним змістом. Серед героїв української жартівливої пісні чи не найчастіше зустрічається молодь — дівчата і парубки. Акцентуючи на смішних і негативних рисах окремих представників молодого покоління, народний гумор відіграє роль своєрідного вихователя.

Нумо, друзі, у танок!

Балалайка є в Бориса,

Ти заграй нам, не барися!

Трень-брень… Дивина!

Обірвалася струна!

Гарна скрипка у Івася,

Ти заграй, Івась, не гайся!

Ля-ля… раптом хрусь!

Поламав смичок Івась.

Та знайшлись у Льоши й Тані

Гарні ложки дерев’яні.

Чок-чок, чоки-чок!

Нумо, друзі, у танок!

     Лічилки – невеликі віршовані твори, якими визначаються роль і місце у грі кожного з її учасників. В основі багатьох лічилок лежить лічба, часто у вигляді переінакшених числівникових форм. Сюжетні лічилки – сучасніші за походженням, вони є звичайними віршиками на різні теми.
***

Котилася торба

З великого горба.

А в тій торбі

Хліб-паляниця.

Кому доведеться,

Той буде жмуритися.

***

Раз, два, три, чотири, п'ять!

Вийшов зайчик погулять.

Як нам бути, що робити?

Треба зайчика зловити.

Будем знову рахувати:

Раз, два, три, чотири, п'ять.

Зараз я іду шукать!

***

Ходила квочка

коло кілочка.

Водила діточок

біля квіточок! Квок!
    Дражнилки – ритмізовані словесні формули, якими діти виражають негативне ставлення до іншої дитини, пробуючи викликати в неї певну реакцію. Вони коротші, ніж прозивалки і не називають імені висміюваного, мають більш узагальнений характер.
* * *

Ліза-підлиза,

Кланяйся до низу!

Підлизуйся, посміхайся

І одна залишайся!

* * *

Лежень, ха-ха-ха,

Відлежав собі боки,

Захотів поїсти,

Але не може сісти!

3. Малі фольклорні жанри, їх види, особливості.

    Малі жанри фольклору — це невеликі за об'ємом фольклорні твори. 

До них відносять: прислів'я, приказки, скоромовки, загадки.

     Прислів’я — малий жанр фольклору, коротке висловлювання або судження повчального змісту, містить закінчену думку, оцінку певного явища. У прислів’ях думка виражена лаконічно та виразно. Вони узагальнюють спостереження людей над життєвими явищами, віддзеркалюють народні погляди на явища природи, господарство, суспільні відносини, родинне життя, людські чесноти. За змістом прислів’я можуть бути різноманітними: релігійними, історичними, про працю, природу, суспільне життя, мораль тощо. 
Прислів’я
· Без праці не виймеш і рибку зі ставка.

· У праці народжуються герої.

· Суди про людину по його праці.

· Праця все перемагає.

· Книгу читають не очима, а розумом.

· Книга – не пряник, а дітей до себе манить.

· Книгу прочитав, на крилах політав.

· Сухий марець, мокрий май — буде жито, як той гай. 

· Березень сухий, а мокрий май — буде каша й коровай. 

· Як у травні дощ надворі, то восени хліб у коморі.

· Хто мови своєї цурається, хай сам себе стидається. 

· Птицю пізнати по пір'ю, а людину по мові. 

· Рідна мова - не полова: її за вітром не розвієш. 

· Більше діла — менше слів.

     Приказка — малий жанр фольклору, що містить оцінку, натяк, висновок, але не є закінченою думкою чи судженням.  Приказки дуже подібні до прислів’їв, але відрізняються від них тим, що не містять закінченої думки, не висловлюють повного твердження. За змістом приказки, як правило, виявляють якусь оцінку, натяк чи висновок. Це лише частина судження, яке потребує контексту, пояснення, відповідної ситуації. 
Приказки
· Без вірного друга велика туга.

· Були б пиріжки - будуть і дружки.

· Друзі пізнаються в біді.

· Друзі - це злодії часу.

· Коли хочеш позбутися друга, позич йому грошей.

· Вік живи, вік учись і вік трудись.

· Вік живи, вік учись, а дурнем помреш.

· Тричі на віку чоловік дивний буває: як родиться, як жениться і як вмирає.

· У житті як на довгій ниві.

      Скоромовки – короткі віршики чи окремі вислови, суть яких полягає не у змістовому навантаженні, а в такому розміщенні слів та звуків, що їх вимова вимагає певних зусиль артикуляції. За змістом вони подібні до небилиць, бо поєднання співзвучних слів не завжди має логічний зв’язок. Тексти легко запам’ятовуються, бо вони, як правило, ритмізовані, або й римовані.Вимова ускладнена навмисним розташуванням звуків. 
***

Бубоніла діду баба: —

Ой не дмухай на кульбабу,

Бо з кульбаби полетять

Сто малих кульбабенят.

***

Ти, малий, скажи малому,

Хай малий малому скаже,

Хай малий теля прив’яже.

     Загадка — це художнє алегоричне зображення якоїсь істоти, предмета або явища шляхом несподіваного зближення її з іншою істотою, предметом або явищем. Хитромудре запитання зазвичай має просту відгадку. Вони використовуються при вихованні дітей для формування їх мисленнєвих навичок, уміння аналізувати, зіставляти явища і факти.
* * *

Довгі ноги, довгий ніс,

По болоті ходить скрізь.

                                          (Лелека)

* * *

Стоїть корито,

Повне води налите.

                                       (Ставок)

* * *

Через воду він проводить,

А сам з місця вік не сходить.

                                             (Міст)

* * *

Хоч не літак, а крилатий,

Без крил не може працювати.

                                            (Вітряк)

4.  Мета використання дитячого фольклору в роботі з дітьми.

     Малі форми фольклору є першими художніми творами, які чує дитина: вслухаючись у слова потішок, їх ритм, малюк грає в ладушки, притупує, пританцьовує, рухається в такт вимовляючого тексту. Це не тільки забавляє, радує дитини, але і організовує його поведінку. Особливо ефективно використання малих фольклорних форм у період адаптації дитини до нових для нього умов дитячого садка. Під час «важкого» розставання з батьками можна переключити його увагу на яскраву барвисту іграшку (кота, півня, собаку), супроводжуючи її руху читанням потішки. Правильний підбір потішки, допомагає встановити контакт з малюком, пробудити у нього почуття симпатії до поки ще незнайомій людині - вихователю. За допомогою народних пісень, потішок можна виховувати у дітей позитивне ставлення до режимних моментів. Знайомство з народною потішкою розширює кругозір дітей, збагачує їх мову, формує ставлення до навколишнього світу. 

    Для виховання дітей дошкільного віку фольклор не втрачає свого виховного впливу. Саме в дошкільному віці відбувається найбільш інтенсивний розвиток особистості. В цей період починають розвиватися ті почуття, риси характеру, які незримо пов'язують дитини зі своїм народом. Коріння цього зв'язку - у мові народу, його піснях, музиці, іграх, у враженнях, одержуваних маленькою людиною від природи рідного краю, в деталях побуту, вдачі й звичаї людей, серед яких він живе. Народна творчість - це невичерпне джерело педагогічного матеріалу, одна з основ мовного, морального, естетичного, патріотичного виховання. 

    Виховна можливість народної культури, як вірно зазначає А.А. Данилов, полягає в тому, що вона допомагає зрозуміти загальний зміст найважливіших категорій і понять моральності: добро - зло, щедрість - жадібність, честь, скромність, борг і т.д. 

    У коло дитячого читання входить український фольклор, а також фольклор народів світу. Вони несуть у собі великий потенціал національних, народних культур, роблять дитину володарем загальнолюдських духовних цінностей. У своєму літературному розвитку дитина має йти від літератури свого народу до дитячої світової літератури. Порівняння фольклорних творів різних народів дає можливість не тільки формувати певні уявлення про характерні національні особливості усної творчості, але й виховує глибокий інтерес до аналізу цих особливостей, розуміння цінності фольклору кожного народу, яка визначається наявністю спільних переживань, прагнень, єдиних моральних позицій.

     Слухання творів народної творчості дають дітям можливість зрозуміти етнопсихологічні особливості людей, дізнатися про традиції та звичаї народів, познайомитися з побутом і укладом їхнього життя. За допомогою фольклорних творів дітей можна познайомити з одним з провідних ознак народу, що відрізняє його від всіх інших народів, а саме з .

     У фольклорі чітко проглядається ідея гармонійного взаємозв'язку людини з природою, яка виникла гармонії самої природи і розуміння необхідності пристосовуватися до неї і перетворювати її. У багатьох українських прислів'ях відображені тонкі спостереження над природою, розуміння того, що природа - це сила, з якою треба рахуватися. Хоровод - одне з народних святкових дійств, яке цілком пов'язана з природою, так як проходило це дійство завжди на природі. Таким чином, екологічне виховання, виховання любові до рідної природи також може спиратися на народну педагогіку .

     Усна народна творчість є не тільки найважливішим джерелом і засобом розвитку всіх сторін мовлення дітей, але і відіграє величезну роль у вихованні дошкільнят інтересу до рідної мови. Воно допомагає відчути красу рідної мови, розвиває образність мови. 

5. К.Д.Ушинськиий про загадки, прислів’я, приказки.

     Фольклорні тексти розкривають перед дитиною красу і влучність української мови і, за словами Ушинського К.Д. «пробуджують до життя насіння рідного слова, що завжди проростає, хоч і несвідомо, в душі дитини», збагачуючи тим самим дитячу мову.
     К.Д. Ушинський плідно працював над методикою розвитку мовлення дітей. На його думку, мова і мислення утворюють єдність, тому розвиток мовлення тісно пов’язаний з розумовим вихованням дитини.

     Засвоюючи рідну мову, дитина засвоює не тільки слова, їх форми, словосполучення, а й поняття про предмети, явища дійсності, логіку мислення.
     Учений неодноразово зазначав, що розвитку мовлення дітей значно сприяє вдумливо дібраний дидактичний матеріал. Пропонував широко використовувати  загадки, прислів’я, приказки, які свою формою і змістом пробуджують думку дітей, змушують робити певні висновки.

     Зокрема, “прислів’я – це животрепетний вияв рідного слова... кращий засіб привести дитину до живого джерела народної мови... наші прислів’я важливі для початкового навчання тим, що в них, як у дзеркалі, відбилося... народне життя з усіма своїми мальовничими особливостями. Можливо, нічим не можна так ввести дитину в розуміння народного життя, як пояснюючи їй значення народних прислів’їв. У них відбилися усі сторони життя народу, домашня, сімейна, польова, лісова, громадська; його потреби, звички, його погляди на природу, на людей, на значення всіх явищ життя”.

     Прислів’я тим добре, що в ньому майже завжди щось є, що дитині слід зрозуміти, являє собою маленьку розумову задачу, яка цілком дитині під силу.
     Про велике пізнавальне і виховне значення загадок писав К. Д. Ушинський у своєму методичному пораднику до “Рідного слова”: “Загадки я вміщав не з тією метою, щоб дитина відгадала загадку, хоч це може часто статися, бо багато загадок – прості, а для того, щоб дати розумові дитини корисну вправу: пристосувати відгадку, сказано, можливо вчителем, до загадки і дати привід до цікавої та корисної класної бесіди, яка закріпиться в розумі дитини саме тому, що мальовнича і цікава для неї загадка заляже міцно в її пам’яті, приєднуючи до себе і всі пояснення, до неї прив’язані. Одне слово, я дивився на загадки, як на мальовничий опис предмета”.

     Особливу роль мови, усної народної творчості, літератури К.Д. Ушинський вбачав у справі виховання у дітей почуття патріотизму, любові до рідного краю, свого народу, його традицій, звичаїв, його мистецтва, культури, історії. Слово – вихователь доброти, чесності, гуманності, почуття громадського обов’язку, любові до природи, праці, вихователь широких естетичних смаків.

Тема 2. Казки, легенди, притчі

План
1. Прозовий дитячий фольклор.
2. Види казок, спільні та відмінні особливості кожного виду.
3.  Ідейно-естетичний аналіз казок про тварин, чарівних, соціально-побутових. 
4. Легенди, перекази, бувальщини, притчі. Мета використання їх в роботі з дітьми. 

5. Традиції народної казки у творчості українських письменників.
1. Прозовий дитячий фольклор.
      До середини ХІХ ст. дитячий фольклор не виділявся в окрему групу усної народної творчості та спеціально не записувався. Тільки від другої половини ХІХ ст. і у ХХ ст., відколи зростає зацікавленість суспільства народним життям, починається збирання та з’являються публікації зразків усної дитячої словесності. Наукова зацікавленість проблематикою дитячого фольклору також починається у середині ХІХ ст. й розвивається спершу на тлі таких відомих у фольклористиці напрямів як міфологічного (В. Попов) та культурно-історичного (М. Костомаров), а П. Шейн уперше створює детальну класифікацію дитячого пісенного фольклору та виділяє в ньому деякі жанри (колисанки, примовки тощо).
       У ХХ ст. пошукову роботу одним із перших продовжив Г. Виноградов, який досить точно дав визначення дитячого фольклору та детально проаналізував його жанри (зокрема лічилки), простежив зв’язки дитячого фольклору із народним побутом.

    Досліджували дитячий фольклор О. І. Дей, Г. В. Довженок, О. А. Правдюк, Г. А. Барташевич, Л. Б. Стрюк, Ф. З. Яловий, П. Г. Черемський, В. Г. Бойко.
     Залежно від умов функціонування, дитячий фольклор поділяється на ігровий та неігровий. Внаслідок вікової специфіки та характеру дозвілля найбільше в традиції усної дитячої творчості зразків ігрового фольклору. Вони є цілком досконалими і функціональними, адже виражають душевний стан дитини у процесі гри.

     Дитячий фольклор має свою специфіку: відповідає віковим особливостям дітей у виборі тем, образів, ідей; характеризується поєднанням словесного матеріалу з елементами гри, супровідними рухами; у багатьох творах проявляється виражене виховне спрямування.

До прозового  дитячого фольклору відносяться :

 Казки, легенди, перекази, притчі, міфи.
2. Види казок, спільні та відмінні особливості кожного виду.
     Ка́зка - це вид художньої прози, що походить від народних переказів, порівняно коротка розповідь про фантастичні події та персонажів, такі, як феї, гноми, велетні тощо. В основі казки — захоплива розповідь про вигадані події і явища, які сприймаються і переживаються як реальні. Для них характерні традиційність структури і композиційних елементів (зачини, кінцівки та ін.), контрастне групування дійових осіб, відсутність розгорнутих описів природи і побуту. Сюжет казки багатоепізодний, з драматичним розвитком подій, зосередженням дії на героєві і щасливим закінченням.

У сучасному казкознавстві існує загальноприйнята класифікація казок за їх видами:

· казки про тварин (“звіриний епос”); 
· чарівні (або героїки-фантастичні, фантастично-героїчні);

· соціально-побутові.

     Казки про тварин є історично найдавнішими. У них проводяться аналогія з життя людей на основі опису дій та вчинків тварин. Персонажі казок обирають собі старосту або царя. Вони панують, змагаються, дають і беруть хабарі, ображають слабших. У казках свійські тварини завжди переважають над дикими.
     Тварини в казках мають певні риси характеру: вовк – голодний хижак, невдаха; лисиця – хитра, підступна, улеслива; ведмідь – вайлуватий, незграбний; овечка – беззахисна; осел – впертий; заєць – боягуз; орел – сильний, зухвалий, пихатий; черепаха і рак – неповороткі, повільні; кінь і віл – працьовиті, покірні.

     Дії тварин у казках олюднені. Тварини розмовляють, спілкуються, товаришують. Саме тому зміст цих казок близький і доступний дітям.

     Чарівні казки характеризуються своєю композиційною особливістю. В них обов’язково присутні чарівні предмети, чаклуни, тобто у їх змісті переважають фантастичні події.

     Позитивні герої чарівних казок завжди виступають сильними, мужніми, які завжди перемагають зло. На допомогу їм завжди приходять чарівні предмети: люстерко, клубочок, гребінець й міфологічні істоти: Скороход, Слухало, Стріла та інші.

     Найчастіше героями чарівних казок виступають чоловіки: “Котигорошко” “Телесик”, “Три брати”, “Кирило Кожум’яка”, “Іван-Побиван” та інші. Але є і жіночі образи: “Кривенька качечка”,”Царівна-жаба”, “Дідова дочка й бабина дочка” та інші.

     До негативних образів належать Соловей-розбійник, Кощій Безсмертний, відьми, змії, на яких неминуче чекає поразка, адже всі вони уособлюють зло, а казка на то й казка, щоб добро перемагало зло. Носій добра і справедливості виходить у казках переможцем над будь-якими негативними силами. З різними захоплюючими пригодами боротьби допомагають творити добро різні звірі, тварини, птахи і комахи, риби, оживлені сили природи.
     Специфікою чарівних казок є сильне моральне начало, повчальний зміст, який приховано у ненав’язливій моральній позиції, що спонукає слухача самостійно дійти відповідних висновків щодо етики поведінки чи морально-етичних правил життя.

     Дуже великою групою серед українських народних казок є соціально-побутові. Їх назва пояснюється тим, що в них розповідається про буденне життя людей, їхній побут або реалії людського життя за умов різних соціальних епох.

Тематика соціально-побутових казок досить різноманітна. Їх можна класифікувати за такими групами:

1) дидактично-повчальні казки, в яких зображується людське життя з усіма його радощами і нещастями, залежність людини від її долі (“Правда і Неправда”, “Про Правду і Кривду”, “Мудра дівчина” тощо); 
2) сімейно-антагоністичні казки, в яких розкриваються часом складні родинні стосунки (“Два брати”, “Гостинець батькові”, “Бідна вдова з сином удовиченком” та інші);
 3) жартівливі казки (“Москаль у пеклі”, “Дурні чорти та хитрий наймит”, “Як Іван царя перебрехав” та інші) 
4) сатиричні казки (“Панська політика”, “Хома і гусак”, “Піп на казанні” та інші).

     Через усі казки цього типу проходить образ Правди як втілення споконвічного правдошукання народу. Позитивними героями цих казок виступають також звичайні прості люди – добротворці та знедолені, Мудра дівчина, дівчинка- семиліточка, козаки, солдати, син, батько, або абстрактні герої – Щастя, Доля. Головним героям допомагають розум, мудрість, кмітливість, спостережливість, добропорядність, моральна стійкість, витривалість, віра у добро.

     Негативні герої – носії зла – антиподи Правди, Щастя, Добра: Кривда, Горе, Біда, Злиденість, Смерть, пан, гультяй, ледар, ледащиця, нероба, зажерлива баба тощо.

     Головним моментом соціально-побутових казок є: суд Правди над Кривдою; антипанські, антикріпацькі, антицарські мотиви; протиставлення бідних багатим; мотив праці; боротьба проти всіляких сил, які заважають щастю простої людини; антирелігійні мотиви. У казках про Правду і Кривду Правда завжди перемагає, вона – вічно жива як прагнення та сподівання самого народу, і Кривда обов’язково карається, гине.

     Майже в усіх казках протиставляються бідні багатим як зіткнення добра і зла, щедрості і скупості, вдячності і невдячності (“Названий батько”, “Хліб і золото”, “Дарунки з трьох зернин та інші).

     Соціально-побутові казки спрямовані на заперечення несправедливого і суспільного ладу, експлуатації людини людиною. Вони дають можливість дітям більше дізнатися про історію свого народу, виховують патріотичні почуття.

3. Ідейно-естетичний аналіз казок про тварин, чарівних, соціально-побутових.
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Півник і двоє мишенят
Тема: хто не працює, той не їсть.

Жанр: казка про тварин.

Ідея: для того, щоб чогось досягти, потрібно працювати.

Головні герої: Півник і мишенята.

Мовні особливості: казка написана простою мовою, без використання малозрозумілих для маленьких читачів слів.
Педагогічна цінність: навчає дітей бути працьовитими, відповідальними, наполегливими у досягненні мети і допомагати іншим.
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Лисичка і Журавель

Тема:  Лисичка і Журавель запрошують одне одного до себе на гостину.
Жанр: казка про тварин.

Ідея: Яке частування — таке й дякування.
Головні герої:  Лисиця і Журавель.
Мовні особливості: у тексті зустрічаються важкі слова, які потрібно пояснювати дітям.

Педагогічна цінність: потрібно так ставитися до людей, як хочеш, щоб ставилися до тебе.
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Кирило Кожум’яка
Тема: добро завжди перемагає.
Жанр: фантастична казка.

Ідея: зображення мужності, сміливості, відважності Кирила в боротьбі проти змія.
Головні герої: Кирило Кожум’яка, Змій, князь, князівна.
Мовні особливості: казка написана рідною мовою, мова твору жива і емоційна.
Педагогічна цінність: формує уявлення про добре і погане.
Котигорошко
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Тема: Хлопчик надзвичайної сили, який перемагає Змія і визволяє братів і сестру.
Жанр: фантастична казка.

Ідея: зображення мужності, сміливості, відважності юного хлопця  в боротьбі за визволення родини.

Головні герої: Котигорошко,  Змій.

Мовні особливості: казка написана рідною мовою, мова твору жива і емоційна.

Педагогічна цінність: формує вміння прощати, бути милосердним, уявлення про добре і погане.
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Мудра дівчина
Тема: Мудрість – краще багатство.
Жанр: соціально – побутова казка.
Ідея: У казці прославляється мудрість і кмітливість простої дівчини, яка зуміла перехитрити пана.
Головні герої: два брати, дівчина, пан.
Мовні особливості: оповідання написано рідною мовою, живою і емоційною, близькою до розмовної без використання малозрозумілих для маленьких читачів слів.
Педагогічна цінність:  показати дітям, що не багатство красить людину, а розум.
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Про липку та зажерливу бабу
Тема: чарівна липка, яка через милість діда, виконувала бажання баби.
Жанр: соціально – побутова казка.

Ідея: потрібно в усьому мати міру, вміти вчасно зупинятися тому, що жадібність до добра не доведе.
Головні герої:  дід, баба, липка.
Мовні особливості: мова казки проста, наближена до розмовної  із використанням художніх засобів.
Педагогічна цінність:  показує дітям, що не  потрібно бути  жадібним, збуджує дітей до формулювання оціночних суджень.
4. Легенди, перекази, бувальщини, притчі.
     Леге́нда - жанр літератури і фольклору. Малосюжетна фантастична оповідь міфологічного, апокрифічного чи історико-героїчного змісту з обов'язковою спрямованістю на вірогідність зображуваних подій та специфікою побудови сюжету на основі своєрідних композиційних прийомів (метаморфози, антропоморфізації предметів, явищ природи тощо).
Як мати зозулею стала (легенда)
Були собі чоловік і жінка і мали четверо дітей. Жили вони з риболовлі. Якось чоловік застудився і помер. Жінка сама ловила рибу і годувала дітей. Та незабаром і вона застудилася і злягла хвора. Лежить у постелі, а дітей і немає чим годувати. Вже й у неї пересохло в горлі, мовила тихо до дітей:
- Діточки, діточки, подайте мені води. Бо не дам собі ради, щоб підвестися самій, а пити так хочеться.

- Нема в хаті води, - одказують діти.

- Візьміть глечик, - каже мати, - підіть до річки та й наберіть води.

Одізвався старший хлопець:

- Я не маю чобіт, нехай іде сестра. Мати до дочки:

- Піди, доню, принеси мені води.

- Я не маю хустки завинутися. Нехай іде менший. Просить мати меншого сина:

- Піди, Івасику, принеси мені водички.

- Я не маю в що вдягнутися, - одказує той. Так ніхто і не приніс хворій матері води.

Пішли діти надвір, граються, а мати в хаті ледве-ледве підводиться з ліжка, обростає пір'ям. А найменший хлопчина саме вбіг у хату, бачить - мати вже стає зозулею, став гукать до брата і сестрички:

- Наша мати стає зозулькою, хоче одлетіти од нас. Скоренько біжімо по воду для неї.

Схватили діти хто що: глечик, кружечку, відро. Всі побігли до річки, набрали води і кричать навперебій:

- Мамочко, мамочко, пий воду.

А мати вже вся обросла пір'ям, стала зозулькою, одлітає од хати:

- Ку-ку, ку-ку... Пі-зно, ді-ти, пі-зно... Ку-ку, ку-ку... - І стала одлітати. А діти за нею бігли, бігли, збиваючи по грудах ноги до крові. І до цих пір у лісах, на полянах стелиться мох з червоними краплинами: то, кажуть, ті краплини крові, що стікали отоді з ніг дитячих.

А мати назавжди одцуралася рідних дітей і донині літає зозулею
     Перекази - усні оповіді про життєві факти, явища, драматичні ситуації, пов'язані з конкретними історичними подіями, інформація про які передається не очевидцями, а шляхом переповідання почутого (звідси і назва — переказ).

     Порівняно з легендами перекази відзначаються більшою достовірністю та документальністю змісту і є виявом історичної пам'яті народу. Джерелом виникнення жанру були розповіді учасників чи очевидців історичних подій минулого, які, викликавши зацікавлення слухачів, почали передаватися з уст в уста. Відштовхуючись від конкретної дійсності, у процесі побутування вони набували нових рис, набирали емоційного забарвлення, проте не відривались від реальних фактів, про які велась мова. У них відсутній надприродний елемент, минуле (навіть якщо доповнене новими фактами чи вигадане) змальовується правдоподібно, у межах життєвої достовірності.
Переказ про заснування Києва

     У давні часи жило плем'я полян, а правили ними три князі-брати: Кий, Щек і Хорив, а сестра їхня звалася Либідь. І збудували поляни город й нарекли його на честь свого князя старшого брата Щека і Хорива — Києвом. А навколо города був ліс і пуща велика, і поляни ходили на лови і полювали там звірів, рубали ліс, розбудовували город.

     Кий довго княжив у роді своєму, ходив походами в інші землі, і навіть до самого Царгорода. Великі почесті віддав йому правитель Царгорода.

Коли ж Кий повертався з далекої мандрівки, то, пливучи Дунаєм, уподобав місце і збудував невеликий город, і хотів осісти в ньому з родом своїм, та не дали йому навколишні мешканці. Отож і донині називають придунайці те городище Києвець. Кий же повернувся у свій город Київ і правив ще багато років зі своїми братами Щеком та Хоривом.
     При́тча -  це повчальна розповідь з історії чи навколишнього життя, мета якої викласти духовні чи моральні істини.

     На відміну від багатозначності тлумачення байки, у притчі зосереджена певна дидактична ідея. Сюжет притчі будується в образній формі, на життєвих ситуаціях, на повсякденних спостереженнях суспільного життя. На перший погляд здається, що зміст притчі дещо прихований і мовлення притчі проводиться наздогад. Але це не так. Притчі мають надзвичайно великий зміст, колосальний задум, неабиякий замисел. Вони винятково дохідливо сприймаються. Притчі уособлюють в собі й світські ситуації, й приповідки, й народні спостереження, й загалом всю народну мудрість а в Євангелії ще й Господню науку. 
Знайдеться той, хто не згоден

     Батько зі своїм сином і мулом в полуденну спеку подорожував по курних провулках міста. Батько сидів верхи на мулі, а син вів його за вуздечку.

- Бідний хлопчик, – сказав перехожий, – його маленькі ніжки ледь поспівають за мулом. Як ти можеш ліниво сидіти на мулі, коли бачиш, що хлопчисько зовсім вибився з сил?

    Батько прийняв його слова близько до серця. Коли вони завернули за ріг, він зліз з мула і велів сину сісти на нього. Незабаром зустрівся їм інший чоловік. Гучним голосом він сказав:

- Як не соромно! Малий сидить верхи на мулі, як султан, а його бідний старий батько біжить слідом.

     Хлопчик дуже засмутився від цих слів і попросив батька сісти на мула позаду нього.

- Люди добрі, бачили ви щось подібне? – Заголосила жінка, що йшла їм на зустріч. – Так мучити тварину! У бідного мула вже провисла спина, а старий і молодий ледарі сидять на ньому, начебто він диван, бідна істота!

     Не кажучи ні слова батько і син, осоромлені, злізли з мула. Щойно вони зробили кілька кроків, як зустрівся їм старий дід і почав насміхатися з них:

- Чого це ваш мул нічого не робить, не приносить ніякої користі і навіть не везе когось з вас на собі?

     Батько сунув мулу повну пригорщу соломи і поклав руку на плече сина.

- Що б ми не робили, – сказав він, – обов’язково знайдеться хтось, хто з нами буде не згодний. Я думаю, ми самі повинні вирішувати, що нам робити.
    Бувальщина  — оповідальний жанр фольклору, в якому з особливою достовірністю розповідається про надзвичайні події, що трапилися з оповідачем чи учасником подій, який знаний оповідачеві.

     Бувальщина  відбиває народні язичницькі вірування в існування надприродних сил та їх втручання в життя людини. Композиційно може являти собою як невелика розповідь, так і повну сюжетно завершену оповідь. Розмаїття давньої міфології уявлень реалізується в різноманітті сюжетів. Герої билиць — це чорт (біс, диявол, дідько, шезник, злий, сатана), домовик (хованець, вихованок, годованець, щасливець), лісовик (чугайстер), водяник, блуд, лісниці, мавки (нявки, бісиці), русалки. Дійові особи другої групи — прибульці з потойбічного світу: опирі, вовкулаки, відьми, покутники, потопельники, повісельники, мерці. Найчастіше билиця оповідає про зіткнення людини із цими істотами та їх втручання в життя головного героя.
5. Традиції народної казки у творчості українських письменників.

     Народна казка дала поштовх для розвитку літературної  казки. А тому відзначимо, що літературна казка є близькою до народної, тісно зв’язана з нею та водночас, і відмінна від неї.

     Всупереч труднощам історичного шляху, українська літературна казка розвивалася і свідчила про те, що в мистецьких пошуках українські письменники йшли в ногу з письменниками Європи і світу.

     У цілому ж часом літературної казки слід вважати саме ХІХ століття. В цей час розвивається і українська літературна казка, біля колиски якої стояли І.Франко, М.Коцюбинський, Олена Пчілка, І. Манжура, О. Кониський, Леся Українка та ін.
    Вивченню усної народної творчості приділяли велику увагу І.Франко, В.Гнатюк, О.Пчілка, Ф.Колесса, М.Лисенко, Леся Українка.

   Зародившись, як уже зазначалося, під впливом фольклорної, казка літературна не втратила з нею зв’язків, хоч і має свої особливості, а тому звернення до досліджень народної казки, її поетики, генетичних коренів і т.д. певною мірою сприяє осмисленню і казки літературної, її специфіки.

     Казка прийшла у світ як один з найголовніших жанрів фольклору. Фольклорна казка покликала до життя і казку літературну, у якій органічно поєднуються елементи дійсності та художньої вигадки, домислу, нерідко використовується народний казковий сюжет, образи народної казки тощо.

У процесі свого розвитку літературна казка виступає:

· як художній переказ (переспів) народного сюжету;

· як казка за фольклорними мотивами;

· як власне витворена авторська казка, без запозичень фольклорних сюжетів.

     Але в усіх цих випадках використовуються основні закони жанру, що зближують літературну казку з казкою фольклорною.

     У переважній більшості літературних казок відсутня традиційна для народних казок фінальна формула, що посилює нарочитість дії. У літературній казці зовсім не дотримується числова символіка, в той час у фольклорних жанрах цьому надається величезне значення.
Тема 3. Казки народів світу.
План
1.Спільність казок інших народів з українськими народними казками.

2. Риси національного колориту в цих казках, їх цінність.

3. Мета використання в роботі із дітьми.
1. Спільність казок інших народів з українськими народними казками. 
        Для казок різних народів світу властива подібність ідей, тем, сюжетів, образів. Більшість казкових мотивів популярна у світовому, загальнослов'янському й українському фольклорі, що доказує спільність відповідного жанру багатьох народів.

     Із виникненням порівняльно-історичного методу в українському літературознавстві (друга половина XIX ст.) значно розширилися діалогічні зв'язки української та зарубіжної літератури, у тому числі в сфері фольклору. Основними видами таких зв'язків стало засвоєння певного явища в оригіналі, художній переклад, переробка, наслідування, запозичення та ін.
Спільні риси казок різних народів:

1. Поширені в усній формі.

2. Мають розповідну форму.

3. Мають традиційний зачин і кінець.

4. Кінцівка має сатиричну або повчальну спрямованість.

5. Потрійність.

6. Символіка чисел.

7. Форми звертання зменшено – пестливі або згрубілі.

8. Велика кількість прислів’їв, приказок, загадок, примовок.

9. Щасливий кінець: перемога добра над злом.

10.  Ритмічні і пісенні частини в монологах героїв.

11.  Обожнювання природи.

12.  Зображення фантастичних подій.

13.  Велика кількість художніх засобів.

14.  Наявність вигаданих істот: Баба-Яга, Дракон, Змій Горинич та ін.
15.  Чарівні предмети: Яблуко, Килим - самоліт,  чобітки – скороходи, скатертина – самобранка.

16.  Героям допомагають звірі.

17.  Послідовність розвитку подій.
2. Риси національного колориту в цих казках, їх цінність.

      Казка, з якою ми знайомі з дитинства - це один з основних жанрів фольклору. У кожного народу існує власний запас казок, в яких відображено національний колорит. Легенди, прикмети, традиції, характери, релігія, кухня, географічне положення - все це яскраво відображено саме в народних казках. 

Російські казки.

     Позитивними героями, часто є жінки, так як, жінка в нашій культурі шанована, може володіти владою, має авторитет. Глибокий, а часом суперечливий  характер російської людини відображено в образі героїв - Іван начебто «дурень», а з трьох братів саме він пройшов усі випробування. Герої багато діють спільно, допомагають один одному, долаючи перешкоди - це відображає нашу традицію жити спільним життям, наприклад, як у казці «Царівна-жаба», «Іван Царевич і сірий вовк». У казках багато глибинної духовності, також лінь і надія на «авось», характерні для російської людини, наприклад: у казці «За щучим велінням». Ідея казки, полягає в перемозі добра над злом, де джерело зла знищується. Пишне весілля або «бенкет на весь світ», яким закінчуються казки, говорить про особливе ставлення до їжі. Застілля у нас люблять. Російські казки несуть в собі ідеї моральних цінностей, потрібно бути добрим і чуйним до оточуючих: як добра Настенька в «Морозко». А ідея взаємодопомоги фігурує майже у всіх наших казках: «Допоможи мені, і я тобі в пригоді стану», і в підсумку саме завдяки такій відповідь допомоги, герої справляються з випробуваннями.

Англійські казки.

     Англійські казки починаються з таких приблизно слів: «Жили-були старий зі старою (або король з королевою), був у них син, і ось, він виріс і пішов шукати щастя! ». Щастя для героя казки полягає в тому, що герой знаходить якісь матеріальні багатства - знайшов герой скарб або курку яка несе золоті яйця, і на цьому казка закінчилася. Персонажами є люди будь-яких конкретних професій: фермери, селяни, торговці, а також чарівники і знатні персони або дуже хоробра, абсолютно безстрашна жінка. Характерна самостійність героя, який діє, поодинці і всі свої проблеми вирішує сам, тільки іноді хтось дає йому слушну пораду.

Німецькі казки.
     Велике значення в німецькій культурі надається вдома і того, що в ньому. Для німців дуже важлива сім'я, звідси і часта кінцівка німецьких казок - весілля, як, наприклад, у казці «Білосніжка і сім гномів». Головними позитивними героями завжди є чоловіки: солдат, хоробрий кравчик, «Лускунчик». А жінка в казках, м'яко кажучи, не дуже розумна людина. Типова для німців риса характеру, як працьовитість, спостерігається майже у всіх казках цього народу: «Пані Метелиця», «Швець і гноми», «Король - Дроздовик», «Дочка Пекаря».

Французькі казки.
     Казки беруть початок у часи Середньовіччя, тому вони наповнені чарівністю та романтичністю. Позитивними героями бувають істоти жіночого роду, наприклад, добрі феї, а негативними, злі вовки і людожери - чоловічого роду. Герой шукає, насамперед любові. Розповідь зазвичай закінчується весіллям, щастя приносить той, від кого цього найменше очікували. Наприклад, казка «Кіт у чоботях», «Попелюшка». У героїв завжди є помічники, від яких залежить хороший кінець казки, наприклад: «Червона Шапочка», «Хлопчик-мізинчик», «Дочка іспанського короля»,» і багатьох інших.

Італійські казки.

     Герой казки шукає - багатства, влади! Для нього не так важливі самі багатства, скільки важливо отримати саме славу або влада, стати королем. Тут згадується Римська імперія, прагнення до влади римських пап, Ватикан - і зараз столиця католицького світу. Здається, що кожен італієць вважає себе центром всесвіту, в цьому немає якоїсь особливої гордості, це просто риса характеру італійців. Героями можуть бути співаки та артисти, тобто люди тих професій, які приносять популярність, наприклад: «Буратіно». Казки релігійні, в них говориться про Бога. Але реалістичні де романтизм зведений до мінімуму, і казка може закінчитися просто-напросто смертю героя. В якості персонажів можуть зустрічатися предмети, рослини, овочі (наприклад, «Чіпполіно» або той же дерев'яний Буратіно). 

Арабські казки.
     Вони вчать тому, як відчути себе щасливим в тому місці і положенні, де ти знаходишся зараз. Для отримання багатства герой арабської казки часом не робить взагалі нічого, а знаходить його відразу ж - на початку розповіді, не докладаючи до цього жодних зусиль, наприклад: «Алі-Баба і сорок розбійників». Поняття «щастя» в східних казках несуть в собі філосовско - моральний сенс: Не бери зайвого, задовольняйся тим, що достатньо для життя. Герої вирішують завдання за допомогою сили, частіше - за допомогою хитрості і закінчуються тим, що головний герой залишається бідним, але щасливим. Жінки головними героями не є, але грають досить активну роль, вони мудрі, спритні і сміливі, до них ставляться з повагою: чоловік - головний, але мудрість жінки допомагає йому.

Казки Азії.

     У казках присутній своєрідність національного характеру, побуту, одягу, звичаїв різних азіатських народів. У них відображено світ, в якому живе народ, їх створив і навколишня природа. Тварини в казках розмовляють і розуміють людську мову, вони допомагають позитивному героєві. Часто слабкий і маленький звір перемагає великого і сильного. Казки стверджують соціальну справедливість: адже під тваринами маються на увазі люди. У казках діють і вигадані герої птах фенікс, дракони, кейннари. Чарівні казки населені міфічними істотами, злими і добрими духами, надприродними силами, чарівними предметами, чудовими помічниками. Вони або шкодять герою, або, навпаки, приходять йому на допомогу.
3.Мета використання в роботі із дітьми.
     Казка – найпопулярніший вид усної творчості серед дітей, вона захоплює й полонить серця не тільки дітей, а й дорослих. Реальне й вигадане, напрочуд гармонійно поєднується в казці, зачаровує дитину на все життя красою народного слова, сповненого мудрості, добра й оптимізму.

     В.О. Сухомлинський вважав казки духовним багатством народної культури. Дитина за змістом казки пізнає серцем життя народу. Він наголошував на необхідності розповідати й читати дітям казки “бо в них не тільки мудра думка, а й найтонше емоційне забарвлення слова… емоційна схвильованість, радість або смуток, захоплення чи порив, викликані повнокровним образом народної казки - ті найтонші духовні порухи, які ми пробуджуємо в дитині”. Сприйняття емоційної серцевини художнього твору чи життєвої історії починається із сприйняття казки.

     Найбільша цінність казки, звичайно, в її моралі. А мораль казки – це головна думка, це те, на що націлює вона маленького слухача, які моральні цінності закладає в його душі. Кожна дитина повинна зрозуміти, що все можна змінити на краще, змінити на благо людей.

     Неможливо не погодитись з думкою про те, що доброта стала найбільшим дефіцитним явищем у навколишньому світі. І знову нам на допомогу приходить казка, яка виховує в дітей добрі почуття.

     В системі розвитку мислення і уяви доцільно застосовувати питання проблемного характеру: чому, для чого, яким чином, а якщо. Наприклад: “Чи переміг би Кіт у чоботях, якби Людоїд не перетворився в мишку?”

     Варто враховувати широкі можливості казки щодо логіко-математичного розвитку дітей. Використання незвичних математичних завдань, пов’язаних із змістом казки, навчає дітей встановлювати взаємозв’язки і взаємозалежності, усвідомлювати, що число, форма і величина не залежать від кольору, місця знаходження і матеріалу предмета, складати та розв’язувати задачі.

     Ефективність використання казки в роботі з дітьми дошкільного віку в значній мірі залежить від підготовленості дорослого, його обізнаності з казковими сюжетами та вміння їх аналізувати. Тому, плануючи використання казки, дорослому слід визначити мораль казки, які почуття вона виховує, продумати завдання, які сприятимуть розвитку мовлення, мислення і уяви математичних здібностей, екологічному вихованню, розвиватимуть моторику руки.

     Казка забезпечує змістовне, цікаве, радісне виховання та навчання дітей, є засобом всебічного розвитку особистості. Використання казки сприяє вирішенню завдань морального, розумового, екологічного виховання, розвиває мовленнєві та математичні здібності дітей.

     Важлива роль казки у розвитку усного мовлення дітей дошкільного віку. Тексти розширюють словниковий запас, допомагають правильно будувати діалоги, розвивають зв’язне і логічне мовлення, збагачують його образність, емоційність.

     Виховання і навчання починається з казки. Кожна казка – це ланцюжок пригод, незвичайних ситуацій, що виникають у житті персонажів, а отже і їхніх дій щодо розв’язання певних завдань.

     Без казки – живої, яскравої, яка захоплює свідомість і почуття дитини – неможливо уявити дитячого мислення і дитячої мови. Казкові проблеми та способи їх вирішення сприяють вихованню певних рис людини, підготовці дитини до сприймання світу і Всесвіту. Малюки приходять у світ, щоб пізнати його, зробити добрішим і справедливішим.
     Тож треба мудро вибирати в великій казковій країні та вигадувати ті казки, які близькі та корисні тільки для даної дитини.
Змістовий модуль 2. Зарубіжна література для дітей

Тема 1. Огляд творчості Ш.Перро, братів Грімм

План

1. Шарль Перро – батько літературної казки. 

2. Аналіз казок із збірки «Казки моєї матері Гусині» - «Червона шапочка», «Кіт у чоботях», «Попелюшка», «Феї» та ін. 
3. Брати Грімм – автори понад 200 казок. 
4. Багатство та різноманітність тематики, сюжетів казок. 
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Аналіз казок, що увійшли у коло дитячого читання.
1. Шарль Перро – батько літературної казки.
                                  Шарль Перро
     Чи може людина відмовитися від того, що обезсмертило її ім’я? «Звичайно, ні», - скажете ви. І помилитеся. Бо саме так зробив Шарль Перро, всесвітньо відомий казкар. А втім, він би дуже образився, якби його так назвали, бо казки в його житті були лише забавкою…

     Жив Ш.Перро у ті часи, коли влада у Франції належала королю Луї  XIV, якого називали «королем-сонцем». Король і його оточення надзвичайно любили різноманітні вишукані розваги. А що може бути вишуканішим за літературу, до того ж якщо нею захоплюються найшляхетніші дами королівства? Найбільше прекрасні дами любили читати казки, у яких добрі феї допомагали закоханим, перемагали злих чаклунів.

     Серед численних гостей у королівських вітальнях бував і поважний чиновник, який добре розумівся на літературі. Він не лише писав пишномовні поеми про свого великого короля, а й вивчав історію літератури, мистецтва. Це був «безсмертний» Ш.Перро. Так ,він ще за життя став «безсмертним», бо саме так у Франції й до цього часу називають членів Французької академії.

     Народився Ш.Перро 12 січня 1628р. в Парижі  в родині юриста. Батьки прагнули дати синам найкращу освіту. І сини їм за це віддячили: один став уславленим письменником, а інший – знаменитим архітектором. Коли туристи приїздять у Париж милуватися Лувром, одним із найкращих музеїв світу, то віддають шану братові Шарля – Клодові. Саме він побудував фасад і луврську колонаду.

     Коли у такої солідної людини, як Ш.Перро, виник задум створити свої казки, ми не знаємо. А ось навіщо він це зробив – знаємо точно: «Пустотливий виклад оповіді був обраний тільки для того, щоб вони (казки) впливали на розум читача з більшою приємністю, водночас і навчаючи, і розважаючи». Тож у 1697 р. вийшла збірка під назвою «Казки матінки моєї Гуски, або ж Історії та оповідкам минулих часів з повчальними висновками». У невеличкій збірці було всього вісім казок, але їхніх героїв зараз знає весь світ. Це Спляча Красуня, Червона Шапочка, Кіт у чоботях, Попелюшка, Хлопчик-Мізинчик та інші. Тільки даремно ми будемо шукати ім’я Шарля Перро на обкладинці книги, бо його там… не було. Поважний літератор і науковець просто побоявся поставити під казками, створеними під впливом народних оповідок, своє ім’я, тому й видав їх від імені сина. Кожна з казок закінчувалася висновками, мораллю, певним уроком, який повинні були засвоїти її читачі і задля якого ця казка й писалася. Так, «Червона Шапочка» закінчувалася повчанням шляхетним дівчатам не довіряти облесливим словам кавалерів, адже вони дуже нагадують поради Вовка героїні казки. Урок «Попелюшки, або Соболевого черевика» полягав у тому, що не треба бути манірною у поводженні з іншими людьми, необхідно бути щирою, як Попелюшка, тоді й щастя вас не омине.

     Як соболевий черевичок Попелюшки «став» кришталевим – окрема історія. Добираючи особливо вишукане взуття для своєї героїні, Шарль Перро вирішив узути її в найкоштовніше в середньовічній Європі хутро, яке привозили з далекого, майже казкового для французів Сибіру. Соболеве хутро за тих часів у Франції називалося стародавнім словом, що за вимовою збігалося з іншим, яким називали скло, а також скляний чи кришталевий посуд. А оскільки видавці та й перекладачі казок Шарля Перро з кришталем спілкувалися частіше, ніж з рідкісним і майже небаченим соболевим хутром, то й примусили Попелюшку танцювати в кришталевих черевиках.

     Казки Ш.Перро відразу почали перекладатися іноземними мовами і мандрувати Європою, поки не потрапили до збірки братів Грімм. Але найцікавішими у цій історії було те, що, коли брати Грімм переповідали свої казки про Сплячу Красуню, Червону Шапочку чи Попелюшку, вони навіть не підозрювали, що ці оповідки мають конкретного автора. Ці історії вони вперше почули у дитинстві від своєї гувернантки-француженки і були впевнені, що це народні казки. Тож попри те, що між однойменними казками Ш.Перро і братів Грімм було багато спільного, вони все ж відрізнялися. Наприклад, Червону Шапочку в казці Ш.Перро так ніхто і не врятував, а Попелюшці в казці братів Грімм допомагала не добра чарівниця, а дерево, що виросло на могилі її матері (це традиційний мотив народної казки).

     Але зрештою брати Грімм не так уже й помилилися. За століття існування казки Шарля Перро насправді стали народними. Мало не в кожній родині, де є маленькі діти, ввечері ми можемо почути історії, які вперше розповів безсмертний казкар із Франції… Дійсно безсмертний. Помер Ш. Перро 16 травня 1703 р. в Парижі.
[image: image8.png]


[image: image9.png]


[image: image10.png]


[image: image11.png]


[image: image12.jpg]


[image: image13.jpg]


[image: image14.jpg]


[image: image15.png]


[image: image16.png]


[image: image17.png]


[image: image18.png]


[image: image19.jpg]


[image: image20.png]


[image: image21.png]


[image: image22.jpg]


[image: image23.jpg]


[image: image24.jpg]


[image: image25.png]


[image: image26.jpg]


[image: image27.png]








1. Казка, героїня якої дуже любила свою бабусю і ходила до неї через ліс.

2. Казка, де ціле королівство поринуло у тривалий сон.

3. Назва сучасного музею, який будував брат Ш.Перро.

4. Тваринка, хутром якої були оздоблені Попелюшчині черевики.

5. Скло, із якого перекладачі казок Ш.Перро помилково «зробили» Попелюшчині черевики.

6. Архітектор, брат уславленого французького казкаря.

7. Столиця Франції, місто, де жив Ш.Перро.

8. Головна героїня казки Ш.Перро, у якої були соболеві черевики.

9. Німецькі казкарі, які записали казки Ш.Перро, вважаючи їх народними.

10. Звання, яке присуджується академікам у Франції.

11. Персонаж казки, який не був людиною, але ходив узутий. 
2. Аналіз казок із збірки «Казки моєї матері Гусині» - «Червона шапочка», «Кіт у чоботях», «Попелюшка», «Феї» та ін.

« Червона Шапочка»

Тема: не спілкуватися з незнайомими людьми, не ходити самій в ліс.

Жанр: фантастична казка.

Головні герої: Червона Шапочка, вовк, бабуся.

Головна ідея:відтворена ідилія сільського життя, героїня казки перебуває в наївній вірі, що все у світі створено для безтурботного існування.довірливо пояснює вовкові, куди й навіщо йде, де живе її бабуся .

Педагогічна цінність: не розповідати про себе незнайомим людям, бути більш розсудливішим.
Скорочений переказ казки

    У селі живе маленька дівчинка, улюблена мамою й бабусею. Бабуся зшила їй червону шапку. Один раз Червона Шапочка несла бабусі гостинці (пироги, горшочек свіжого масла) і зустріла вовка. Довідавшись, куди направляється дівчинка, він першим добіг до бабусі, з’їв бабусю, переодягся в її одяг і влігся в ліжко. 

    З’явившись у будинку бабусі, Червона Шапочка поставила кошик на стіл і підійшла до ліжка. Звернувши увагу на незвичайний бабусин вигляд, вона запитала, чому в неї такі великі руки (одержала відповідь: «щоб обіймати»), вуха (щоб краще чути), очі (щоб краще бачити)… Останнє питання — про зуби — виявився фатальним: після відповіді «щоб з’їсти», вовк зжер дівчинку.

    Його ричання почули дроворуби, які вбігли в будинок і вбили вовка. З його живота вилізли бабуся й Червона Шапочка. Вони закопали вовка в лісі й запросили дроворубів на чай і пиріжки з маслом.
«Кіт у чоботях»
Тема: все можливо отримати за допомогою чарівності і крапельки хитрощі. Завдяки інтелекту, вправності і винахідливості, кіт допоміг своєму господареві зажити кращою, заможним життям. 
Жанр:літературна фантастична казка.

Головні герої: Кіт і чоботях, Маркіз Карабас.

Головна ідея: розум і спритність можуть узяли гору над сумними життєвими обставинами, але потрібно бути терплячим і мудрим.

Мовні особливості:мова казки жива і емоційна, близька до розмовної.

Педагогічна цінність:потрібно бути наполегливим, терплячим у досягненні своєї мети.

Скорочений переказ казки.

    Один мірошник залишив спадщину трьом синам. Старший забрав собі млин, середній одержав осла, а молодшому лишився Кіт, Молодший брат дуже засмутився, діставши таку мізерну частку. «Не журіться, хазяїне,—сказав йому Кіт,— Дайте тільки мені торбинку та замовте пару чобіт, щоб зручніше було ходити по чагарниках, і випобачите, що ваша частка не така вже й погана, як вам здається».

    «А що коли й справді Кіт допоможе мені в моїй біді?» — подумав молодший брат і купив Котові гарні чоботи. Кіт вправно натяг їх, перекинув торбинку через плече і пішов у гайок ловити торбинкою кроликів та куріпок.

    Свою здобич Кіт поніс у палац до короля. Коли Кота ввели в королівські покої, він низько вклонився королю і сказав: «Ваша величність! Ось них кроликів та куріпок мій пан маркіз Карабас (таке ім’я вигадав Кіт своєму хазяїнові) наказав мені подарувати вам від його імені». «Скажи своєму хазяїну,— відповів король,— що я йому дуже вдячний і задоволений з такого подарунка».

     Одного разу, довідавшись про те, що король із своєю дочкою, вродливою принцесою, їде на прогулянку берегом річки, Кіт сказав своєму хазяїнові, щоб той вліз у річку. Коли король під’їхав до них, Кіт закричав: «Рятуйте, рятуйте, маркіз Карабас потопає!» Король звелів урятувати маркіза, запросив його в карету і дав королівське вбрання, бо Кіт сказав, що одяг маркіза вкрали злодії. Маркіз дуже сподобався королю і принцесі.

    Карета з королем, принцесою і маркізом поїхала далі, а Кіт побіг попереду, попереджаючи всіх стрічних, щоб говорили королю, що навколишні ниви належать маркізу Карабасу, Король був здивований, що у маркіза такі великі володіння. Нарешті Кіт забіг до чудового замку, хазяїном якого був багатий людожер. Кіт запитав у нього, чи правда, що той може обернутися на лева. «Так»,— відповів людожер і обернувся на такого страшного лева, що Кіт дуже перелякався. «А на мишу можете обернутися?» — спитав Кіт. І людожер обернувся на мишу. А Кіт накинувся на неї і з’їв.

    Коли король, принцеса і маркіз під’їхали до замку, Кіт сказав: «Прошу ласкаво, ваша величність, у замок маркіза Карабаса!» Маркіз подав руку молодій принцесі, і вони пішли слідом за королем. Король був у захопленні від багатства маркіза Карабаса і сказав: «Якщо хочете, пане маркіз, ви можете стати моїм зятем». І маркіз того ж дня одружився з принцесою. А Кіт став дуже поважною особою і полював на мишей тільки для розваги.
3.Брати Грімм – автори понад 200 казок.

Брати Грімм

Грімм Якоб (04.01.1785 - 20.09. 1863, Берлін) і Вільгельм (24.02.1786, Xaнау - 16.12.1859, Берлін).

     Якоб і Вільгельм народилися в місті Ханау, що у південно-східній частині землі Гессен. До цього багатого на луки й оточеного вражаючими горами краю брати зберегли любов протягом усього свого життя. Батько Якоба та Вільгельма був адвокатом, незабаром після народження братів посів місце окружного судді в невеличкому укріпленому містечку Штайнау, куди вся сім'я переїхала у 1751 р. Матір Якоба і Вільгельма — Доротея Ґрімм за тринадцять років сімейного життя народила дев'ятьох дітей, з котрих двоє померли, а шістьох вона після смерті чоловіка повинна була виховувати сама. У сім'ї Ґрімм панувала атмосфера поваги до роду, особливої любові до вітчизни, рідного краю та релігійного послуху. 

     У 1798 р. Якоб і Вільгельм переїхали в Кассель, з яким пов'язані шкільні роки і куди вони повернулися після закінчення Марбурзького університету. У 1802 р. Якоб, а в 1803 р. — Вільгельм, продовжуючи сімейну традицію, вступили на юридичний факультет університету в Марбурзі. В університеті брати познайомилися з Ф.К. фон Савіньї. Його лекції справили на Якоба Ґрімма сильне враження, в них приваблювала «свобода і жвавість викладу», дивовижним чином поєднані з «почуттям міри та спокою». Постійне спілкування братів із Савіньї спочатку на лекціях, а згодом вдома, у бібліотеці професора, переросло у багаторічну дружбу. Саме в бібліотеці Савіньї Якоб Ґрімм вперше побачив Бодмерівське видання німецьких мінезингерів, поетичну спадщину яких у подальшому брати ретельно вивчать. Савіньї увів братів Ґрімм і до кола романтиків, поміж котрих був автор роману «Годві» К. Брентано. У домі Брентано в Марбурзі Якоб і Вільгельм познайомились із наймолодшою сестрою Брентано — Беттіною, майбутньою дружиною А. фон Арніма. Саме Беттіні Брентано, розумній, пристрасній, по-романтичному непримиренній, буде присвячено перше видання «Дитячих і родинних казок», опублікованих у 1812 р. 

     Закінчивши університет, восени 1805 року, Якоб Ґрімм повернувся в Кассель, куди, склавши іспити, у 1806 році приїхав і Вільгельм. Велика сім'я Ґрімм поселилася в домі на Йоханнісштрассе 78/79, відомому цілому світу як «Дім казки братів Грімм». Після приїзду Вільгельма з Марбурґа розпочалося наукове творче співробітництво братів. У 1807 р. в «Новому літературному віснику», який вийшов у Мюнхені, з'явились перші повідомлення про стародавні німецькі поеми та середньовічний роман. А в 1808 році Вільгельм і Якоб стали співробітниками заснованої Арнімом і Бреттіною в Гейдельберзі «Газети для відлюдників». У 1811 pоці вийшла друком і перша книга Якоба Ґрімма «Про давньонімецький мейстерзанг» і переклади Вільгельма «Давньоданські героїчні пісні». На цей час припадає і початок роботи зі збирання та підготовки до друку знаменитих казок.

     У 1812 році був надрукований перший том «Дитячих і родинних казок», тираж яких склав 900 примірників; третій том побачив світ у 1815 р. З 1814 року брати Ґрімм працювали бібліотекарями в Касселі, а потім у зв'язку з переїздом у 1830 році у Геттінген виконували там ті ж обов'язки. З 1831 по 1837 pоки Вільгельм і Якоб — професори Геттінгенського університету, в 1841 році вони були обрані професорами Берлінського університету і стали членами Прусської академії наук. З 1841 р. наукове і творче життя братів Ґрімм пов'язане зі столицею Пруссії. Тут проводилася робота над такими фундаментальними працями, як «Історія німецької мови», «Німецький словник», перші томи якого вийшли друком за життя братів, а останній — лише у 1861 році. 

     1859 p. був роком втрат для сім'ї Ґрімм. Пішли з життя близькі їм люди — О. фон Гумбольдт, видатний учений-лінгвіст, Б. фон Арнім. 16 грудня не стало і Вільгельма Ґрімма. Похорон Вільгельма відбувся 20 грудня на кладовищі святого Матфея в Берліні. Там само був похований і Якоб Ґрімм, котрий помер 20 вересня 1863 р.

      Серед центральних залишаються публікації середньовічних німецьких текстів «Про давньонімецький мейстерзанґ» (1811); «Рейнеке Лис» (1834); дослідження «Німецькі героїчні сказання» (1829), праці Я. Ґрімма «Німецька міфологія» (1835), «Німецька граматика» (1819-1836), також збірки казок «Дитячі і родинні казки» (1812—1815); німецьких легенд «Німецькі легенди» у 2 т. (1816-1818).

     Безсумнівно, всесвітню славу мають «Домашні і родинні казки», найсамобутніший і один з найпопулярніших у світовій літературі творів. У першому виданні казок, опублікованому на Різдво 1812 р. у берлінському видавництві «Книготоргівля для реальних шкіл», було 86 текстів, у 2-му томі, який вийшов у 1815 р., містилося 70 текстів, в останньому прижиттєвому виданні казок було вже 210 текстів, вони й принесли братам Ґрімм всесвітню славу. Перший переклад казок був здійснений данською мовою в 1816 p., в 1821 р. — голландською, в 1823 р. — англійською, в 1830 р. — французькою.              

    Сьогодні казки братів Ґрімм перекладені понад 100 мовами світу, в тому числі й українською.



1. Вставте пропущене слово: У 1812 році був надрукований перший том « . . . і родинних казок».

2. Ким працював батько Якоба та Вільгельма?

3. Продовж речення: У 1811 році вийшла друком перша книга Якоба Грімма «Про давньонімецький майстерзанг» і переклади Вільгема «Давньоданські героїчні . . .».

4. В яке місто у 1798 році переїхали Якоб і Вільгельм після закінчення Марбурзького університету?

5. Встав пропущене слово: У 1807 році в «Новому літературному . . . », який вийшов у Мюнхені, з’явились перші повідомлення про стародавні німецькі поеми та середньовічний роман.

Ключове слово відповідає на питання: В якому місті народилися брати?
4.Багатство та різноманітність тематики, сюжетів казок.
     Причина всесвітньої популярності гріммівських казок полягає в тому, що брати Грімм зібрали, обробили і видали найтиповіші і найпопулярніші сюжети, які склали фундамент культури й літератури Європи.

У зібраних працях братів Грімм представлені казки, які відносяться до різних жанрів:

· чарівні казки ("Рапунцель", "Три зміїних листочка", "Пані Метелиця"), в яких розповідається про різні чудеса, перетворення, заклинання;

· казки про тварин ("Вовк і семеро козенят "," Бременські музиканти "), де, як у байках, тваринам додані ті чи інші риси людського характеру;

· побутові казки (" Гензель і Гретель "," Розумна дочка селянка ") - історії, в яких розповідається про різні випадки з реального життя.

5.Аналіз казок, що увійшли у коло дитячого читання.
« Пані Метелиця».

Тема:« Що посієш, те й пожнеш!»

Жанр даного твору: соціально- побутова казка.

Головна ідея: Кожна людина повинна працювати, бути щирою та доброзичливою, щоб досягти успіху.

Головні герої: пасербиця, мачуха, рідна донька, пані Метелиця.

Педагогічна цінність:В усіх ситуаціях пасербиця проявляє витримку, старанність, доброту. За що й отримує винагороду. А ледача і горда дочка мачухи залишається ні з чим. Мудра пані Метелиця покарала мачуху і її дочку за погані вчинки. Так, добро завжди перемагає зло. Добро там, де працьовитість і людяність. Потрібно завжди захищати слабких від несправедливості. Цьому і навчає казка.

Короткий зміст твору

     Одна мати мала двох доньок. Перша була добра та працьовита, друга — лінива та зла. Мати ліниву любила, а працьовиту - ні. Якось працьовита донька пряла всю ніч, задрімала та вколола собі пальця веретеном. Пішла до колодязя змити кров та сонна у той колодязь упала. Але не втопилася, а потрапила до чудової країни. Пішла собі. По дорозі допомогла яблуньці струсити плоди з гілок, а з пічки витягла гарячі пиріжки. Набрела дівчинка на оселю пані Метелиці та найнялася до неї. Усе робила гарно, старанно. Збивала кожного ранку перину так, що пір’я летіло, немов сніг. Це й був сніг. Коли збивають перину пані Метелиці, на землі йде сніг. 

     За старанність пані Метелиця нагородила дівчинку — осипала її золотом і відпустила додому. Коли повернулася вона, лінива сестра позаздрила їй і теж кинулася в колодязь. Тільки пічці та яблуньці вона не допомагала, у пані Метелиці збивати перину лінувалася. І її «нагородила» Метелиця: облила смолою. 

     Так вона чорна й досі ходить.
«Гензель і Гретель»

Тема:діти рятують свої життя завдяки власній винахідливості, хоробрості.

Жанр даного твору: літературна фантастична казка.

Головна ідея: підростаючи, дитина поступово розуміє, що дорослий світ погано для неї пристосований, а найчастіше просто ворожий.У процесі дорослішання їм необхідно навчитися протистояти ворожому зовнішньому світові, уникати небезпечних для їхньої власної особистості вимог і претензій дорослих. З іншого боку дитина повинна навчитися жити у світі зі своїми інстинктами, але при цьому затвердити своє "Я" і вміти керувати силами несвідомого. 

Головні герої: Гензель і Гретель – брат і сестра, діти дроворуба, які були дуже розумні та кмітливі.

Мовні особливості: у казках брaтів Грімм відсутні розгорнуті психологічні мотивування, описовість мінімальна, проголошується «буденність» дива, відсутні моралізуючи елементи. Їхнім казкам притаманна зрозумілість і простота викладу, доступність сприйняття.

Педагогічна цінність:ніколи не здаватися, не опускати руки; із кожної ситуації є вихід.Але урок, який несе ця казка, відноситься, швидше за все, до дорослих, а саме до батьків. Мораль така: чоловік, якщо він одружується вдруге, повинен дуже відповідально поставитися до вибору другої дружини, особливо, якщо у нього є діти від першого шлюбу; майбутня дружина не повинна хотіти позбутися від дітей.

Короткий зміст твору

    Колись жив собі дроворуб із двома своїми дітьми — Гензелем і Ґретель, а також з їхньою мачухою. Тоді в їхньому королівстві якраз був голод і дружина дроворуба запропонувала відвести дітей у ліс і покинутиїх там, бо вони самі себе прогодувати не можуть, то як їм годувати дітей? Батько спершу не погоджувався, а потім пристав на пропозицію. Перший раз батько і мачуха відвели дітей до лісу і залишили їх біля вогнища давши кожному по окрайцю хліба, а самі нібито пішоли рубати дрова. Гензель здогадався назбирати біленькі кремінці і кидати їх по дорозі з дому до лісу і по ним діти повернулись у ночі додому.

    Мачуха знову вмовила батька відвести дітей до лісу і кинутиїх там. Та на цей раз на ніч зачинила на замок двері дому і Гензель не встиг побігти та набрати білих кремінців. Батько зі своєю жінкою знову відвів дітей до лісу, розвів вогнище і залишив чекати його, кожному з дітей знову дав по маленькому окрайцю хліба. Гензель ще з попереднього разу залишив собі шматок хліба крихти якого він кидав по дорозі з дому до лісу. Батько сказав, що піде рубати дрова прив’язав до дерева мотузкою колодку і коли вітер гойдав її вона стукалась об стовбури дерев. Діти сподівались повернутись по хлібним крихтам, але птахи всі крихти поїли. Тож діти стали навманя блукати лісом аж доки на третій день перебування у лісі не пішли за пташкою, що привела їх до хатини зробленої з хліба, покрівля на ній з пряників, а віконця з прозорих льодяників.

    Діти вирішили поласувати їстівним будиночком. Це почула господарка дому, що спитала хто це руйнує її будиночок?  Коли вона вийшла то помітила Гензеля і Ґретель і запропонувала зайти до неї — погостювати. Вона нагодувала дітей. Як виявилось це булла відьма, а «у відьом червоні очі, і вони недобачають, зате нюх мають тонкий». 

    Вона посадила Гензеля у хлівець з ґратчатими дверцятами, а Ґретель змусила готувати їжу для свого брата, щоб той погладшав, і тільки тоді вона, відьма, з’їсть його. Коли відьма просила Гензеля висунути палець, щоб подивитись чи той потовстішав, хлопчик протягував їй тонку паличку і підсліпувата відьма думала, що то палець хлопчика. Пройшов місяць, а Гензель все не гладшав, як думала собі відьма. Зрештою їй увірвався терпець і вона вирішила будь-що з’їсти хлопчика. Вона наказала Ґретель наносити води та розтопити піч. Дівчинка змушена булла виконати її наказ, а коли відьма сказала їй подивитись чи досить вже натоплено щоб «саджати хліб» Ґретель відповіла, що не знає як це зробити. Відьма розгнівалась і вирішила зробитице сама — коли вона нахилилась до черіні дівчинка штовхнула її туди і закрила дверцята. 

    Після цього брат із сестрою утікли. Діти забрали з дому старої відьми коштовності які вона тримала в скринях і з цим побігли звідти. Так вони бігли аж поки не опинились біля річки через яку їх перевезла по черзі на спині качка. Зрештою діти знайшли дорогу додому де їх оплакував їх батько, а мачуха їхня вже померла. З того моменту настав кінець їх бідам.
Тема 2. Огляд творчості Г.-К. Андерсена
План
1. Ганс Кристіан Андерсен – «король літературної казки». Огляд життєвого і творчого шляху. 
2.Казки Андерсена у дитячому читанні, їх джерела, особливості, своєрідність персонажів, поетичність казок.
3. Художній аналіз казок, що увійшли у дитяче читання, в програму дошкільного виховання.
1. Ганс Кристіан Андерсен – «король літературної казки». Огляд життєвого і творчого шляху.
Ганс Крістіан Андерсен

      Ганс Крістіан Андерсен  народився 2 квітня 1805 року в невеличкому провінційному містечку Оденсе в сім'ї чоботаря. Батько, незважаючи на свій фах, був людиною начитаною і свою любов до книги зумів передати Гансу Крістіану. Потяг до творчості привів його в 1819 році до столиці, де він, живучи впроголодь, зміг закінчити школу й університет. 

      Перші три роки в Копенгагені Андерсен пов'язує своє життя з театром: робить спробу стати актором, пише трагедії та драми. У 1822 році виходить п'єса "Сонце ельфів", написана за давньоскандинавським сюжетом. Драма виявилася незрілим, слабким твором, але привернула увагу дирекції театру, з яким на той час співпрацював автор-початківець. Рада директорів домоглася для Андерсена стипендії й права безкоштовного навчання в гімназії. Сімнадцятирічний юнак потрапляє до другого класу латинської школи й, незважаючи на глузування товаришів, закінчує її. 

      У 1826-1827 роках виходять перші друковані вірші Андерсена, а в 1829 році він досить вдало випробовує себе в жанрі дорожніх нотаток - книжка "Подорож пішки від Хольмен-капалу до східного мису острова Амагер" вразила сучасників свіжістю світосприйняття, багатою фантазією й життєрадісним гумором. Мандрувати Андерсен любив протягом усього свого життя: він побував у Німеччині, Італії, Франції, Англії, Швеції, Португалії, Греції, Північній Африці, збирався до Америки. Його дорожні нотатки відзначалися точністю замальовок з натури в поєднанні з романтичною фантазією, мали пізнавальний й захоплюючий характер, були написані живою мовою. Спогади про подорож до Італії стали основою для написання першого роману Андерсена "Імровізатор" (1834). Усього в 30-ті роки XIX століття видатним датчанином було написано шість романів ("Імпровізатор", "О.Т.", "Тільки скрипаль" та ін.), які мали незмінний успіх. Автора навіть порівнювали з В. Скоттом і В. Гюго. Але світове визнання йому принесли казки. 

     З 1835 року Андерсен починає періодично видавати казки, які в 1841 році увійдуть у книжку "Казки, що були розказані дітям". Ранні казки Андерсена - це, як правило, літературні переробки народних казок, які він сам чув у дитинстві ("Кресало", "Маленький Клаус і Великий Клаус", "Принцеса на горошині", "Дикі лебеді", "Свинопас" та ін.). Сюжет "Нового вбрання короля" було запозичено з іспанського джерела. А от "Дюймовочка", "Русалочка", "Калоші щастя", "Ромашка", "Стійкий олов'яний солдатик", "Оле Лукойє", хоча й дещо пов'язані з фольклором, все ж таки є авторськими творами. 

      Сорокові роки XIX століття стають новим і найвищим досягненням казкової творчості Андерсена. До збірки "Нові казки" (1844-1848) увійшли найзначніші й найвідоміші казки: "Снігова королева", "Гидке каченя", "Соловей", "Тінь", "Дівчинка з сірниками". Казки Андерсена стають більш ускладненими, глибокими, мають подвійного адресата: через захопливість фабули вони приваблюють дітей, а глибиною змісту - дорослих. Його казки написано простою мовою, наближеною до народної, і цим вони є близькими до дитячого розуміння. Але за удаваною простотою приховується філософський підтекст, який є незрозумілим дітям, але цікавить дорослих. 

      Казка "Тінь", найглибший філософський твір Андерсена, примикає до двох традицій, які існували в романтизмі. З одного боку, історія вченого, який спромігся шляхом раціонального експерименту відлучити від себе власну тінь, споріднює казку із творами Гофмана ("Крихітка Цахес", "Еліксири Сатани"), повістю Шаміссо "Неймовірні пригоди Петера Шлеміля", а також із знаменитим "Франкенштейном" Мері Годвін-Шеллі.  

      Збірки останнього етапу творчості письменника вийшли під назвою "Історії" (1852-1855) та "Нові казки та історії" (1858-1872). Це справді були дивовижні історії про навколишній світ, риси реальності дедалі більше проникають у казки письменника, героями яких стають сучасники автора: звичайні люди зі своїми повсякденними турботами і проблемами, видатні вчені й художники. Андерсен хоче привернути увагу читача до майже казкових можливостей людини. 

      У 1855 році з'являється автобіографічна книжка "Пригоди мого життя", яка стала продовженням і доповненням першого варіанта автобіографії "Казка мого життя" (1847). Зі сторінок цих книжок постає образ видатної людини, великого фантазера, який зумів через усе своє життя пронести дитячу закоханість у таємничий світ казки й щедро поділитися цим зі своїми читачами. 

      Помер видатний датський письменник, засновник літературної казки, у віці сімдесяти років 4 серпня 1875 року в Копенгагені.












1.Для якого роману написаного в 1834 році стали основою спогади Ганса Крістіана про подорож до Італії?

2. У якому місті народився Андерсен?

3. З чим пов’язує своє життя перші три роки в Копенгагені Ганс Крістіан?

4. Яка назва міста в якому помер видатний датський письменник Андерсен?

5. Встав пропущене слово: Зі сторінок яких книжок постає образ видатної людини, великого фантазера, який зумів через усе своє життя пронести дитячу закоханість у таємничий світ казки й щедро поділитися  цим зі своїми читачами – це « . . . мого життя», яка з’явилася у 1855 році і стала продовженням першого варіанта автобіографії «Казка мого життя» (1847).

6. Яка казка є найглибшим філософським твором Андерсена, примикає до  традицій, які існували в романтизмі і яка увійшла до збірки «Нові казки» (1844-1848)? 

    Ключове слово дає відповідь на запитання: Як називалась збірка останнього етапу творчості письменника 1852-1855 років?
2.Казки Андерсена у дитячому читанні, їх джерела, особливості, своєрідність персонажів, поетичність казок.
Андерсенівська казка:

· у міру свого розвитку усе більше відходила від своїх реальних народних джерел і ставала оригінальною, придуманою Андерсеном казкою;

· стала багатошаровим, багаторівневим добутком, що вмістило в себе не тільки народну казку, але й переказ, і повір’я;

· об’єднала жанри роману, лірики й драматургії, притчі й байки, повісті й побутового оповідання;

· у міру відходу від конкретних фольклорних джерел усе більше збільшувалася в обсязі, стаючи усе більшою , перетворюючись у повість, у більшу багатопланову новелу;

· переймається песимістичними мотивами, що значно веде її від народної казки;

· гумористична, де носієм гумору найчастіше є оповідач, що, посміхаючись, розповідає дітям явні небилиці;

· написана особливою народною найчастіше розмовною мовою.
Особливості казок Г. К. Андерсена.

     Ранні казки Андерсена - це, як правило, літературні переробки народних казок, які він сам чув у дитинстві ("Кресало", "Маленький Клаус і Великий Клаус", "Принцеса на горошині", "Дикі лебеді", "Свинопас" та ін.). Сюжет "Нового вбрання короля" було запозичено з іспанського джерела. А от "Дюймовочка", "Русалочка", "Калоші щастя", "Ромашка", "Стійкий олов'яний солдатик", "Оле Лукойє", хоча й дещо пов'язані з фольклором, все ж таки є авторськими творами. На тлі численних казкарів, яких породила епоха романтизму в різних країнах, казки Андерсена відрізняються відсутністю дидактичних основ і, як здавалося критикам XIX століття, відсутністю належної шани до королівських осіб, які в казках Андерсена ходять палацом у пантофлях (адже палац є їхнім домом), стелють постелі й варять гречану кашу. Казки Андерсена, з одного боку, є цілком антисоціальними, а з другого - мегасоціальними. Вони вийшли за межі свого століття, стали постійними супутниками людства через бачення датським казкарем вічного змісту будь-якої людини, нехай то буде король, королева, принцеса або селянин. Символом творчості Андерсена вважається Русалочка, героїня однойменної казки (їй навіть встановлено пам'ятник у Данії). Народні сюжети, пов'язані з любов'ю між людиною і антропоморфною природною істотою, існують у різних народів. Знав подібні легенди й датський фольклор. Але казка, яку було створено Андерсеном, набула особливого поетичного змісту. Русалочка втілює стихійні сили, від яких вже давно трагічно відокремилось людство. Русалочка, Дюймовочка, Гидке Каченя відображають протиріччя між трагічно-утилітарним світом людей і таємничими силами природи й творчості. Всі романтичні герої Андерсена не відмовляються від своєї справжньої поетичної природи, хоч би як важко їм велося. Слово "справжній", взагалі, є ключовим в Андерсена. "Справжній" означає природний, істинний, правдивий.
     Андерсен є захисником простого й ясного погляду на світ, який, на його думку, і є справжнім. Такий погляд мають діти й художники. Тому саме малий хлопець стає відкривачем істини "У новому вбранні короля", тому й осміяно дурненьку принцесу зі "Свинопаса", яка погналася за дорогими іграшками й відмовилася від справжніх, природних, і тому чарівних троянди й солов'я. І справжня принцеса завжди буде принцесою, навіть в одязі жебрачки ("Принцеса на горошині"), тому що принцесою вона народилася (знову релігійний фаталізм)

3. Художній аналіз казок, що увійшли у дитяче читання, в програму дошкільного виховання.
«Гидке каченя»
Тема: щасливий порятунок, критика міщанства і аристократії.
Жанр даного твору: літературна казка. Соціально спрямоване зображення міщанського світу дається в образах представників тваринного царства. Мова в казці йде про людей. Казкар зображує людей під виглядом тварин і себе під виглядом гидкого каченяти.У казках Андерсена поруч живуть сльози і сміх, горе і радість - як у справжньому житті. Він розумів, що навіть сама чарівна казка повинна відображати життя.

Головна ідея: закладені в людині обдарування і високі моральні якості, приховані деколи під бідним одягом і непривабливою зовнішністю, зрештою переможуть; доля жорстоко сміється над себелюбами. 

Головні герої: Гидке каченя, яке оцінюють за його зовнішністю і манерам. "Боляче великий", "не вдався", "нестерпний урод" - судять про нього. Перш ніж побачити світ очима прекрасного лебедя, гидке каченя мало здійснити три маленькі казкових подвиги - і так знайти віру в себе. Перший він здійснив, коли перемахнув через огорожу і на свій страх і ризик пустився по білому світу. По дорозі випробовується не тільки його характер, але і його здатність спостерігати і зіставляти. На пташиному дворі, на болоті, в хатинці йому вселяють, в чому сенс життя. І каченя усвідомлює: всі говорять по-різному, тому що бачать тільки своє. Відмовитися від корму та притулку на зиму, але все ж висловити свою точку зору - це і є другий подвиг Гидкого каченяти. А третій - це подвиг самопожертви заради краси: адже каченя готовий померти за щастя побути з прекрасними птахами. І за це йому нагорода - прозріння. Андерсен вказує: зовнішнє невіддільне від внутрішнього. Якщо дивляться на світ крізь призму обмежених уявлень, то все нове здається потворним. 

Мовні особливості казки: мова казки жива і емоційна, близька до розмовної. Важливу роль у казці грає автор-оповідач з його симпатіями і антипатіями, з характерною оцінюючою інтонацією і визначеністю судження. Величезна лірична хвиля авторського співчуття як би піднімає скромного героя, наповнює його образ світлом і благородством. Людські портрети тут набувають гостроти через спрощення. І особливу принадність їм надає забавне протиставлення між їх нелюдською середовищем і надто людськими думками. Казка зрозуміла людям різного віку за чудовий літературну мову. 

Педагогічна цінність: коли ти щось любиш більше себе, більше власного життя , тоді вже смерть не має над тобою повної влади; не треба боятися бути не схожим на інших; треба стійко і терпляче переборювати всі труднощі і негаразди.Це одна з тих казок, прочитавши які, ми розуміємо, що ми не такі, якими здаємося на перший погляд. Всі ми різні, всі ми відрізняємося один від одного, але одна справа – знати, що ти не такий, як інші, інше ж – дивуватися власним, несподіваного, прекрасного перевтілення. Кожен з нас повинен навчитися прощати собі колишні помилки, вчитися змінюватися в кращу сторону і прагнути до саморозвитку та самопізнання.

Короткий зміст твору

     У качки вилупилися каченята. Один з них був пізнім, та й зовні не вдався. Стара качка налякала мати, що це індича, не інакше, але плавав він краще, ніж інші каченята. Всі мешканці пташиного двора нападали на гидке каченя, навіть дівчинка, яка годувала птахів штовхала його ногою. Мати спочатку заступалася, але потім теж озброїлася проти потворного сина. 

     Одного разу каченя не витримало і утекло у болото, де жили дикі гуси, знайомство з якими закінчилося сумно: хоча два молодих гусака і запропонували дивовижному каченяті дружити, їх тут же вбили мисливці (мисливський собака пробіг повз каченя - «мабуть, я такий бридкий, що навіть собаці огидно з'їсти мене! ").

     Вночі він дістався до хатинки, в якій жили старенька, кіт і курка. Жінка дала йому притулок , зосліпу прийнявши за жирну качку, але кіт і курка, які вважали себе кращою половиною світу, цькували нового співмешканця, бо він не вмів нести яйця, муркотіти і вигинати спинку дугою. Коли каченя потягнуло плавати, курка заявила, що це все від дурості, і виродок пішов жити на озеро, де всі як і раніше сміялися над ним. Одного разу він побачив лебедів і полюбив їх так, як нікого ніколи не любив.Прийшла зима така холодна! Каченя мусило весь час плавати, щоб не дати воді замерзнути навколо себе. Але невдовзі воно знесилилось, стало зовсім тихе і примерзло до криги. Його знайшов селянин, приніс додому, відігрів. Діти селянина захотіли погратися з ним, але каченя подумало, що вони хочуть зробити йому щось зле, від переляку пташеня нахуліганило і втекло. Всю зиму він просидів в очеретах. Навесні злетів і побачив що пливуть лебедів. Каченя вирішило віддатися на волю прекрасних птахів - і побачив своє відображення: він теж став лебедем! І на думку дітей і самих лебедів - найкрасивішим і молодим. Про це щастя він і не мріяв, коли був гидким каченям.
« Свинопас »

Тема: порушується проблема нерівності між людьми, зневаги до людей, які не мають статусу в суспільстві.

Жанр даного твору: літературна соціально- побутова.

Головна ідея: Принцеса, бажаючи отримати зроблені речі від Свинопаса, поводиться дуже низько. Їй потрібні тільки речі, а не люди. Якби вона вийшла заміж, то тільки якщо у її обранця були б гроші.

Головні герої: Король, Принцеса, Фрейлина, Свинопас (Принц).

Мовні особливості казки: мова казки жива і емоційна, близька до розмовної.

Педагогічна цінність: потрібно бути щирим, наполегливим і справедливим.
Скорочений переказ казки
    Скромний принц хотів одружитися на імператорськой доньці, але побоявшись викликати гнів раптовою пропозицією руки і серця, небагатого королівства, вирішив добиватися дівчину душевними подарунками.
    Він вислав принцесі чудесного солов'я, який співав краще всіх музичних інструментів світу, і прекрасну троянду, від аромату якої проходили всі негаразди і печалі. Але примхлива пані не оцінила подарунків, і бідоласі довелося переодягтися в батрака, щоб проникнути в палац імператора, де йому дали роботу свинопаса. У такій ролі його подарунки сподобалися принцесі більше, тим більше, що розплату за свої дурні  він просив в поцілунках (хтива яка дівка :)

    Одного разу, парочку цілуючись, застукав батько-імператор і вигнав обох геть. Тут-то принц і відкрив своє обличчя, а бідної принцесі залишилося тільки каятися.
Тема 3. Огляд творчості Р. Кіплінга, А. Мілна, У. Діснея, А. Лінгред

План

1.Казки Редьярда Кіплінга, Алана Мілна, Уолта Діснея, Вільгельма Гауса, Астрід Лінгред у дитячому читанні. Популярність їх казок, вдале поєднання реалістичних і фантастичний начал, їх гуманізм, пізнавальна і виховна цінність.
1.Казки Редьярда Кіплінга, Алана Мілна, Уолта Діснея,  Астрід Лінгред у дитячому читанні.
Редьярд  Кіплінг
(1865-1936)

      Англійський поет і прозаїк, лауреат Нобелівської премії (1907), Редьярд Кіплінг народився в Індії, в Бомбеї, де його батько, скульптор і декоратор, викладав у художній школі. У 1875 році Джон Локвуд Кіплінг став директором школи й куратором музею індійського мистецтва. Він мав потяг до красного письменства, випустив книгу "Чоловік і звір в Індії". Кіплінг належав до вузького кола колоніальної еліти й здобув у Індії визнання. 

      Більшу частину дитинства й  Редьярд провів поза стінами батьківського будинку. Шести років його з сестрою було відправлено до Англії на виховання до далекої родички. Умови були нестерпними, замість обожнювання і ласки, яку отримували діти вдома від няньки-туземки, їх залякували й били. Мати, котра навідала дітей, побачила, що від нервових потрясінь хлопчик майже осліп. Вона забрала дітей до Індії. Але незабаром Редьярд знову їде до Англії, його помістили в коледж Вествард-Хо. Тут панував дух насильства й муштри, та підліток повірив у необхідність і користь уроків покори, він визнавав систему жорстокого виховання. 

      Кіплінгу ще не було й 17 років, коли він залишив Вествард-Хо не довчившись. Батько добився для нього місця редактора в газеті. Редьярд рано відчув письменницьке покликання; "Шкільна лірика (1881) - це перша спроба пера, хоча ці вірші загалом були наслідувальні. Сім років Кіплінг присвятив журналістиці. Він багато їздив країною, бачив масову неписьменність, забобони поряд з існуючою високою духовністю. Кіплінг швидко опанував мистецтво короткого оповідання і вражав авторською плідністю. Про нього спочатку заговорили в Індії, згодом у метрополії. У Лондоні його оповідання були нарозхват.

      Кіплінг увійшов у літературу, коли їй необхідне було оновлення. У суспільстві росла потреба у новому герої, новій ідеї. Він писав про звичайних людей, але показував їх, зазвичай, у екстремальних ситуаціях, у незвичних обставинах, коли проступає сутність людини, відкриваються глибини небаченої досі сили особистості. Значну частину оповідань присвячено англійцям, що їх доля закинула в цей далекий і для більшості з них чужий світ. Виснажлива одноманітність колоніального життя, відірваність від звичної цивілізації, самотність призводили до трагедій, що про них розповів Кіплінг на сторінках своїх творів "Відкинутий", "Кінець шляху", "Берегти як доказ". Симпатії автора віддані "маленькій людині" у творах "Будівники мосту", "Вільгельм-Завойовник". З'являється добірка віршів, котра започаткувала славу "народного поета" - "Казармені балади". 

      90-ті роки - найплідніше десятиріччя у творчості Кіплінга. В Америці він пише знамениті "Книги джунглів" (1895), в центрі яких - історія людського малюка, вигодуваного вовчицею і котрий виріс у вовчій зграї. Незвичайність історії Мауглі, екзотика світу джунглів надзвичайно захоплюють читача. Кіплінг добре знав індійський фольклор і черпав матеріал з глибокої скарбниці туземних казок і легенд. Крім того, автор сам творив свій власний фольклор і міфи про Індію. "Книги джунглів" побудовані за мозаїчним принципом. Вони складаються з 15 фрагментів, з історією Мауглі пов'язані лише вісім. Поряд з оповіданнями про Мауглі вміщені історії про Білого Котика, оповідання про Пуран Багата, котрий є героєм багатьох пенджабських легенд і шанується як святий. У "Книгах джунглів" автор поєднав поезію і прозу: кожен фрагмент він подає в поетичному оформленні, ідея кожного фрагмента заявлена у вірші-епіграфі. Джунглі Кіплінга - це світ безперервної боротьби за існування, де перемагає найсильніший.      

     У зеніті слави Кіплінг повертається до Англії, але в 1899 році його спіткало страшне горе - помирає його старша дочка. Знову починається кочівне життя, він їде до Південної Африки. З'являється роман про Індію "Кім", а згодом - "Казки просто так" (1902). Він створював їх у сімейному колі - Редьярд був ніжним батьком. 

      В останні роки творчі удачі Кіплінга стають все рідшими. Помер письменник у 1936 році, його поховано у Вестмінстерському абатстві. 

«Книга джунглів»

( Уривок)

    Брати Мауглі 

— Тс-с-!.. — сказала Мати Вовчиця. — Це полювання на Людину!.. 

    Закон Джунглів, який ніколи не наказує нічого безпідставно, забороняє полювати на Людину. Річ у тім, що вбивство Людини рано чи пізно викличе прибуття білих людей з рушницями верхи на слонах і кількох сотень темношкірих людей з барабанами, ракетами та смолоскипами. І тоді кожен у Джунглях зазнає лиха. 
    Звірі ж пояснюють між собою цей закон інакше: на їхню думку, Людина — це найслабша і найменш захищена істота, і тому чіпати її "не личить мисливцеві". 

    Гарчання розлягалося все дужче й дужче і нарешті скінчилося громовим "ррр!" тигра, який кидається на здобич. Потім почулося виття Шер-Хана, — виття, в якому було мало тигрового. 

— Не спіймав, — сказала Мати Вовчиця. 

У кущах щось стиха зашелестіло. 

— Людина! — вигукнув Батько Вовк, клацнувши зубами. — Людське дитинча. Дивись! 

    Просто перед ними, вхопившись за найнижчу гілочку, стояла гола смаглява дитина, що тільки-но починала ходити, — ніколи ще до вовчого лігва не приходила (та ще вночі!) така слабенька й така ніжна крихітка. Дитина глянула в очі Батькові Вовкові і засміялася. 

    Місячне світло, що сіялося крізь отвір печери, раптом померкло: величезна квадратна голова і плечі Шер-Хана загородили війстя. 

— Шер-Хан робить нам велику честь, — промовив Батько Вовк, але очі його палали гнівом. — Що потрібно ІІІер-Хану? 

— Мою здобич, — сказав Шер-Хан. 

— Вовки — Вільне Плем’я! — відповів Батько Вовк. — Людське дитинча належить нам; його вб’ють лише тоді, коли ми самі того захочемо. 

   Мати Вовчиця сміливо глянула в розлючені очі Шер-Хана. 

— А це я, Ракша (Сатана), відповідаю тобі! Людське дитинча моє! І його не вб’ють! Воно житиме й бігатиме в нашій Зграї, полюватиме разом із нами. Геть! 

    Акела, великий сірий Самотній Вовк, що керував Зграєю завдяки своїй великій силі та розуму, лежав на Скелі Ватажка, простягтись на весь свій зріст. 

    Нарешті настав час показати всім хлопчика, і шерсть на шиї Матері Вовчиці одразу настовбурчилася. Батько Вовк виштовхнув Мауглі-Жабеня — так вони його звали — на середину кола, де він сів і, сміючись, почав бавитись камінцями. 
    Глухий рев долинув з-за скель — то був голос Шер-Хана: 

— Дитинча моє! Віддайте його мені! 

    Акела навіть оком не моргнув; він тільки промовив: 

— Дивіться уважніше, о вовки! Яке діло Вільному Племені до будь-чиїх наказів, крім Вільного Племені! Дивіться уважніше! 

    З усіх боків чулось приглушене гарчання: 

— Навіщо Вільному Племені Людське дитинча? 

    Закон Джунглів передбачає, що в тих випадках, коли виникає незгода, чи приймати щеня до Зграї, за нього повинні заступитись принаймні два члени Зграї, крім батька та матері. 

— Хто виступає за дитинча? — спитав Акела. 

    Відповіді не було, і Мати Вовчиця вже приготувалась до бійки. 

    Тоді єдиний звір іншої породи, допущений на Племінну Раду, — Балу, сонливий бурий ведмідь, який навчав вовченят Закону Джунглів, звівся на задні лапи і прогарчав: 

— Людське дитинча! — сказав він. — Людське дитинча не принесе нам ніякої біди. Я сам буду його навчати. 

— Потрібен ще один голос, — промовив Акела, 

    Чорна тінь упала посеред кола. То була Багіра, чорна пантера, вся чорна, як сажа, але з чудовими плямами на хутрі, які вилискували у світлі місяця, мов намальовані. Всі знали Багіру, і ніхто не наважувався ставати їй на дорозі. 

— О Акело, й ви, Вільне Племя! — замурчала вона. — Я не маю права бути на вашій Раді; але за Законом Джунглів, коли виникає сумнів щодо нового щеняти і йому загрожує смерть, життя цього щеняти можна викупити. Убивати голе дитинча — просто ганьба. Крім того, воно може стати вам у пригоді, коли підросте. До слів Балу я докладу бика, коли ви згодні прийняти Людське дитинча до своєї Зграї, як велить Закон. Чого ж тут вагатись? 

    Десятки голосів завили: 

— То в чім же річ? Яку шкоду нам може зробити голе жабеня? 

— Де бик, Багіро? Нехай його приймуть... 
    А Мауглі грався собі своїми камінцями і не звертав ніякої уваги на вовків, які підходили один за одним, щоб роздивитись його. Нарешті всі вони подалися з гори в долину до мертвого бика, лишилися тільки Акела, Багіра, Балу та вовки, які усиновили Мауглі. 

    Ось так і прийняли Мауглі до Сіонійської Зграї — ціною забитого бика та доброго слова Балу.
Алан Мілн

    Народився Мілн 18 січня 1882 р. у Лондоні. Освіту здобув у Вестмінстер-скул та Трініті-коледжі Кембріджського університету. В 1906–1914 рр. був помічником видавця журналу «Панч». Під час служби в армії, коли йшла Перша світова війна, почав писати п'єси. Після поранення у Франції 1919 р. демобілізувався і цілком присвятив себе літературі.

    Алан Мілн, автор книжки про Вінні-Пуха, ніколи не читав її своєму синові.

    Автор книжки про Вінні-Пуха британський письменник Алан Мілн із сином Крістофером і плюшевим ведмедиком. Його можна побачити зараз у дитячому читальному залі Центральної міської бібліотеки Нью-Йорка

    Купила мама своїй єдиній дитині плюшевого ведмедика й почала синові на ніч розповідати історії про того ведмедика і про нього самого. Батько за дружиною записував. А потім, нічого не кажучи ані їй, ані синові, подав ті історії до друку. Перші — майже дослівно законспектовані за дружиною, а згодом почав і від себе вигадувати. Уже не тільки про хлопчика та ведмедика, а й про інші іграшки — про Віслюка, про Поросятко, про Кенгуру та про Тигра. Сова ж та Кролик були справжніми — вони мешкали біля мілнівського маєтку в Кочфордському окрузі на південному сході Англії.

    Той ведмедик приніс батькові, синові та всій родині лондонських шотландців Мілнів стільки грошей та слави, скільки мало кому приносять нафтові родовища й металургійні комбінати. Тільки з 1968 року лише одне англійське видавництво «Муффін» щорічно продавало півмільйона екземплярів «Вінні-Пуха». А торік права на Пуха за $350 млн придбала компанія Волта Діснея. З них онуці автора Клер дістанеться 44 млн, решта піде Королівському літературному товариству Великої Британії та іншим утримувачам прав на «ведмедика».

    Книжка Алана Александера Мілна «Вінні-Пух та всі-всі-всі» — на 17-му місці за популярністю серед творів, написаних і виданих у ХХ ст. Вінні став не менш знаменитим літературним персонажем, ніж принц Гамлет або Наташа Ростова. А прибутковішим за нього є тільки Міккі-Маус.

    Справжній герой книжки про Вінні-Пуха — Крістофер Робін Мілн, син автора. «Взагалі-то ми чекали на дівчинку на ім'я Розмарі, — зізнався Мілн-старший у листі до знайомої відразу після народження Біллі, як у родині стали називати Крістофера. — Але, сподіваюся, будемо такі само щасливі й із цим джентльменом». Зазвичай хлопчики народжуються блондинчиками і їхнє волоссячко тьмянішає на четвертому-п'ятому році життя. З Крістофером Робіном сталося навпаки. Коли йому подарували плюшевого ведмедика, хлопчик почав світлішати буквально по тижнях. Той ведмедик живий і досі. Побачити його можна в дитячому читальному залі Центральної міської бібліотеки Нью-Йорка. Він кудлатий, з маленькими очима, довгим тулубом. І дуже сумний. На четвертому році життя батько повів Крістофера до Лондонського зоопарку. Улюбленицею дітлахів там була ведмедиця на прізвисько Вінніпег або просто Вінні. Так назвав її на честь своєї «малої батьківщини» офіцер-канадець Гаррі Колейберн. Йому ведмежа підкинули під час Першої світової війни на якомусь лісовому полустанку дорогою на фронт. Гаррі тягався з Вінні по окопах та біваках, аж допоки не здав до зоопарку. Вінні так звикла до людей, що Крістофер Робін заходив до неї у клітку й годував молочним коктейлем просто з рук.

    А «Пухом» хлопчик назвав лебедя, що плавав у кочфордському ставку і з яким він здружився. «Пух — це тому, що, коли його покличеш, а лебідь не прийде, ти вдаватимеш, ніби плямкаєш собі губами: пух-пух», — пояснював Крістофер батькові.

    Алан Мілн вважав себе серйозним, респектабельним письменником, учнем Герберта Уелса. Він був певен, що правду про себе розповідає в новелах, п'єсах, але не в  1956, 31 січня — не стало Алана Александера Мілна 1996, 20 квітня — Крістофер Робін Мілн помер уві сні.

«Вінні Пух та всі-всі-всі»

    Перед вами звичайний плюшевий ведмедик.

    Як бачите, він спускається сходами слідком за своїм другом Крістофером Робіном, головою донизу, і перелічує східці власною потилицею: бум, бум, бум! Іншого способу долати східці він поки що не знає. Правда, часом йому здається, що коли б на хвильку перестати бумкати й гарненько подумати, то можна було б знайти якийсь інший спосіб. Та саме подумати йому, на жаль, і ніколи.

  Так чи не так, але ось він уже зійшов униз і готовий з вами познайомитися:

— Війні-Пух!

   Коли я вперше почув його ім'я, то дуже здивувався і сказав:

— А я гадав, він хлопчик.

— Він і є хлопчик,— сказав Крістофер Робін.

— То чому ж ти називаєш його Вінні?

— Я не називаю.

— Невже?

— Авжеж. Він не Вінні, він Вінні-Пух. Розумієш?

— Еге, тепер розумію,— швиденько погодився я. 

Іноді, коли Вінні-Пух прибумкає з Крістофером Робіном донизу, він любить у щось погратися, але ще більше він любить посидіти тихенько біля вогню й послухати казку. От і цього вечора...

— А як із казочкою? — спитав Крістофер Робін.

— Що з казочкою? — спитав я.

— Ну, ти міг би розповісти Вінні-Пухові казочку? Йому дуже хочеться!

— Може, й міг би,— сказав я.— Тільки якої ж йому хочеться і про що?

— Гарної і про нього. Він же, знаєш, таке ведмежа!

— Та знаю, знаю!

— То розкажи, татусю, будь ласка, — попросив Крістофер Робін.

— Гаразд, спробую.

— І я спробував...

    Колись, давно-давно,— здається, минулої п'ятниці — у Лісі жив собі самотній Вінні-Пух.

— Мабуть, йому, однісінькому, там було дуже страшно? — спитав Крістофер Робін.

— Ніскілечки! — буркнув хтось баском.

    Одного разу Вінні Пух пішов на прогулянку й забрів на галявину, що була посеред самого Лісу. А посеред самої галявини ріс височенний дуб, а з-посеред самого дуба долинало голосне дзижчання: жжжжжжж!

   Вінні-Пух сів під дубом на траву, обхопив голову лапами і став думати-гадати.

   Спершу він подумав так:

"Оте жжжжжж! — то недарма. Саме жикання ні з того ні з сього не візьметься. Коли є жикання — це означає, що хтось для чогось жикає. Дуб жикати не може. Значить, жикає хтось інший. А навіщо тобі жикати, якщо ти не бджола? Отже, жикають бджоли. По-моєму, так!"

    Далі він ще подумав, подумав і сказав сам до себе:

— А для чого на світі бджоли? Щоб робити мед! По-моєму, так!

     Тут він підвівся і сказав:

— А для чого на світі мед? Щоб я його їв! По-моєму, тільки так!

   І з цими словами він подерся на дерево. Він ліз, ліз і ліз і, поки все ліз та ліз, по дорозі мурмотів собі пісеньку, яку сам щойно склав:

     I ведмедики, й ведмеді Люблять мед і все на меді. Жжи!Жжи!Жжи! Чому це так, скажи? 

     От він видерся ще трохи вище... і ще трохи вище... а далі ще зовсім-зовсім трішечки вище. І на цей час йому в голові забриніла інша пісенька:

     От якби ведмедики, От якби Та були всі бджолами! (Трим-би-би!) Тоді б вони свої хати Перестали витягати На дуби. Би! І тоді — коли б це Та якби — Бджоли були нами! (Трим-би-би!) Лазити б не треба Трохи не до неба — На дуби! Би! 

    Правду кажучи, Пух уже добряче стомився, через те й пісенька вийшла трохи жалісливою. Але йому залишилось дертися зовсім-зовсім-зовсім небагато: ну, тільки стати на оцю гілочку — і... Трррісь!!!

— Рятуйте! — крикнув Пух, пролетівши три метри донизу і бемцнувшись об іншу гілку.

— Ех, навіщо я... — пробурмотів він, пролетівши наступних п'ять метрів і бемцнувшись об третю гілку... 

— Та я ж не хотів робити ніякої шко... — спробував він пояснити, пролетівши ще метрів із сім догори ногами і бемцнувшись об четверту гілку,— я ж тільки хотів...

— Звісно, краще було б не... — тільки й устиг вимовити Пух, почоломкавшись лобом та спиною ще із шістьма гілками.

— А все через те, — нарешті зізнався він, коли ще тричі перекувицьнувся догори п'ятами, побажав усього найкращого найнижчій гілляці і шугнув у саму середину колючого-преколючого малинового куща, — все через те, що я дуже люблю мед. Рятуйте!

     Пух виповз із куща, повисмикував з носа трохи колючок і знов почав думати. І перш за все він подумав про Крістофера Робіна.

— Про мене? — схвильовано перепитав Крістофер Робін, не вірячи такому щастю.

— Авжеж, про тебе.

    Крістофер Робін нічого не сказав, але очі його все круглішали й круглішали, а щоки все рожевіли та рожевіли.

    Отож Вінні-Пух і подався до свого друга Крістофера Робіна, що жив у тому самому Лісі, тільки в іншому місці, за зеленими дверима.

— Доброго ранку, Крістофере Робіне, — сказав Вінні-Пух. 

— Доброго ранку, Вінні-Пуше,— сказав Крістофер Робін.

— Цікаво, чи нема в тебе часом повітряної кульки?

— Повітряної кульки?

— Еге. Я оце саме йшов і думав: "Чи нема часом у Крістофера Робіна повітряної кульки?" Мені було просто цікаво знати.

— А для чого тобі повітряна кулька? — спитав Крістофер Робін.

     Вінні-Пух озирнувся довкола й, упевнившись, що ніхто не підслуховує, приклав лапу до рота й прошепотів страшним голосом:

— Мед!

— Та хто ж ходить по мед із повітряними кульками?

— Я ходжу! — сказав Пух.

     А трапилося так, що саме напередодні Крістофер Робін був на вечірці у свого друга Паця і там усім гостям роздавали повітряні кульки. Крістоферові Робіну дісталася велика зелена кулька, а одному з Кроликових Родичів та Знайомих приготували велику-превелику синю кульку. Але той Родич і Знайомий не взяв її, бо сам був такий малий, що його не взяли в гості. Отож Крістоферові Робіну довелося вже — так тому й бути — прихопити додому обидві кульки — і зелену, і синю.

— Яка тобі більше до вподоби? — запитав Крістофер Робін Вінні-Пуха.. 

     Пух згріб голову в лапи й глибоко задумався.

— Так отож,— сказав він.— Якщо ти полюєш на мед із повітряною кулькою, найголовніше, щоб бджоли тебе не помітили. Отже, якщо кулька буде зелена, вони можуть подумати, що то гілочка з листям, і не помітять тебе, а якщо кулька буде синя, вони можуть подумати, що то просто клаптик неба, і також тебе не помітять. Тепер питання: у що вони швидше повірять?

— А самого тебе вони не помітять під кулькою? — поцікавився Крістофер Робін.

— Може, помітять, а може, й ні,— сказав Вінні-Пух.— Хіба вгадаєш, що стрілить у голову тим бджолам?

     Він подумав ще хвильку й додав:

— Я прикинуся маленькою чорною хмаркою. Тоді вони не здогадаються.

— Коли так, тоді тобі треба взяти синю кульку,— сказав Крістофер Робін.

     На тому й погодилися. Друзі взяли з собою синю кульку, а Крістофер Робін, як завжди (просто так, для годиться), почепив на плече свою  рушницю, і вони пішли.

     Вінні-Пух найперше завернув до однієї знайомої калюжі й добряче викачався в калюжі, щоб стати зовсім-зовсім чорним, як справжня хмарка. По тому вони почали надувати кульку, тримаючи її удвох за мотузочку, і, коли кулька роздулася так, що здавалося, ось-ось лусне, Крістофер Робін раптом випустив мотузочку з рук.

Вінні-Пух плавно злетів у небо й зупинився саме де треба — біля верхівки бджолиного дерева, тільки трохи збоку.

— Ураааа! — закричав Крістофер Робін.

— Що, гарно? — відгукнувся згори Вінні-Пух.— Ну, на кого я схожий?

— На ведмедя, що летить на повітряній кульці,— відповів Крістофер Робін.

— А на хмарку? — стривожено запитав Вінні-Пух,— на чорну маленьку хмарку в синьому небі хіба не схожий?

— Не дуже.

— Ну, нічого, звідси, мабуть, усе здається інакшим. А потім, я ж казав,— хіба вгадаєш, що стрілить у голову тим бджолам.

     Як на те, не було ані найменшого вітерцю, що підігнав би Пуха до дерева, і ведмедик нерухомо завис у повітрі. Він міг нюхати мед, міг дивитися на мед, але дотягтися до меду — гай-гай! — ніяк не міг.

     Урешті Вінні-Пух не витримав:

— Крістофере Робіне! — голосно прошепотів він.

— Що таке?

— Бджоли начебто щось запідозрили!

— Що саме?

— Не знаю. Але, по-моєму, вони гудуть якось підозріло! 

— Може, їм здається, що ти хочеш забрати в них мед?

— Може. Хіба вгадаєш, що стрілить у голову тим бджолам?

     Вінні-Пух помовчав ще трохи і знову гукнув:

— Крістофере Робіне!

—Що?

— У тебе вдома є парасолька?

— Аякже!

— Тоді я тебе дуже прошу: принеси її сюди і ходи з нею під деревом, а сам увесь час зиркай на мене та примовляй: "Ов-ва-ва! Здається, збирається на дощ!.." Гадаю, бджоли тоді нам краще повірять. З ними так тільки й треба чинити!

     Крістофер Робін подумки засміявся: "Ех ти, дурненьке ведмежа",— та вголос цього не сказав, бо дуже любив Вінні-Пуха.

     І подався додому по парасольку.

— О, нарешті! — загукав Вінні-Пух, щойно Крістофер Робін повернувся. —     А я вже почав непокоїтися. Я помітив, що бджоли загули вже й зовсім підозріло!

— Розкрити парасольку чи не треба? — спитав Крістофер Робін.

— Треба. Тільки хвильку почекай. Діяти — то діяти напевне. Головне зараз — обманути бджолину королеву. Ти її бачиш звідти?

—Ні.

— Шкода. Ну, гаразд, ходи з парасолькою туди-сюди і примовляй: "Ов-ва-ва! Здається, збирається на дощ!.. Еге ж, збирається на дощ!" А я робитиму своє: буду співати Пісню Пуха-Хмаринки... Отож почали!

     Крістофер Робін почав ходити туди-сюди та примовляти, що збирається на дощ, а Вінні-Пух заспівав ось якої пісеньки:

Пух-Пампух — легенький, як пух, летить в небеса. Але й краса!.. Та ні! То не Пух: це Хмарка, це пух летить в небеса... Але й краса!.. Я Хмарка чудова, різнокольорова, лечу в небеса! Ой!.. Оса!.. Тобто бджола... 

     Бджоли, як на диво, загули ще підозріливіше! Деякі з них навіть вилетіли з гнізда й почали кружляти навколо Хмарки, коли вона заспівала другий куплет пісеньки, а одна бджілка навіть посиділа хвильку на Хмарчинім носі й одразу шугнула геть.

— Крістофере — ой! — Робіне! — закричала Хмарка.

— Що таке?

— Я думав, думав і нарешті все зрозумів. Це не ті бджоли!

—Тану?

— Зовсім не ті! І вони, певно, й мед не той роблять!

— Невже?

— Авжеж! І краще мені спуститися додолу.

— А як? — спитав Крістофер Робін.

     Саме над цим Вінні-Пух досі й не думав. Якщо випустити з лап мотузочку, він упаде і знову бумкне. Такий вихід йому не подобався.

     Отож Вінні-Пух подумав-подумав, а тоді "сказав:

— Крістофере Робіне, ти мусиш поцілити в кульку з рушниці. Рушниця твоя при тобі?

— Аякже! — сказав Крістофер Робін.— Тільки якщо я вистрілю в кульку, вона зіпсується!

— А якщо ти не вистрілиш, то зіпсуюся я! — вигукнув Вінні-Пух.

     Тут уже Крістоферові Робіну нічого було робити: він дуже ретельно прицілився в кульку і вистрілив.

— Ой! — скрикнув Пух.

— Хіба я не влучив? — спитав Крістофер Робін.

— Не те щоб зовсім не влучив,— сказав Вінні-Пух,— а тільки не влучив у кульку.

— Пробач, будь ласка,— сказав Крістофер Робін і вистрілив знову.

     Цього разу він не схибив і поцілив саме в кульку. Повітря повільно почало виходити з неї, і Вінні-Пух тихо поплив на землю.

     Проте лапки, в нього так затерпли, поки він висів, тримаючись за мотузочку, що понад тиждень вони стирчали догори і Пух не міг ними поворухнути. І коли на ніс йому сідала муха, він мусив її здмухувати: пухх! пухх! І можливо, — хоч я в цьому не певен, — можливо, саме через те його й прозвали Пухом.

— Казочці кінець? — спитав Крістофер Робін.

— Цій казочці кінець. Та є ще й інші.

— Про Пуха і про мене?

— І про Паця, і про Кролика, і про всю компанію. Хіба ти не пам'ятаєш?

— Певна річ — пам'ятаю, тільки от коли хочу згадати — враз забуваю...

— Ну, наприклад, як Пух із Пациком ловили Слонопотама...

— А вони його спіймали?

— Ні.

— Де їм! Пух же зовсім дурненький. А я його спіймав?

— Про це й мовиться в казці.

     Крістофер Робін кивнув.

— Розумієш,— сказав Крістофер Робін,— сам я все-все пам'ятаю, а от Пух забув, і йому страшенно кортить послухати знову. Бо тоді це справжня казка, а не так собі.

— І я такої ж думки. 

     Крістофер Робін глибоко зітхнув, узяв ведмедика за задню лапку й попрямував до дверей, тягнучи Пуха за собою.

     На порозі він обернувся і сказав:

— Ти прийдеш подивитися, як я купаюсь?

— Охоче,— відповів я.

— А Пухові не дуже боліло, коли я влучив у нього з рушниці?

— Ані трішечки.

     Крістофер Робін кивнув і вийшов, а за хвилину я почув, як Вінні-Пух піднімається сходами — бум, бум, бум!
Уолт Дісней

(5 грудня 1901 - 15 грудня 1966)

     Американський мультиплікатор, батько Міккі Мауса і Дональда Дака і ще більше 200 персонажів.

     Місто, в якому він народився, було велике, шумне і абсолютно не задовольняв батьків Уолта - Чикаго. Вони вирішили поселити дітей на фермі біля маленького містечка Марселін, штат Mіссурі. Уолту було тоді тільки 4 роки. У сім'ї не було грошей на олівці і папір, а Уолт хотів малювати. Він знайшов смолу, палицю і намалював будинок ... на стіні власного будинку.
     Це, можливо, був самий перший малюнок Уолта. Роки через три він почне продавати свої малюнки сусідам. А ще через 40 років вони будуть продавати ці малюнки на аукціонах.

    Проживати на фермі було так само дорого і невигідно, як у великому місті, і сімейство знову вирішила спробувати щастя, помінявши місце проживання. Цього разу був обраний місто Канзас-Сіті. Там 8-річний Уолт почав заробляти гроші, протягом шести років встаючи о 3:30 кожного ранку та розносить газети.

    Уолт хотів робити малюнки подібно до тих, які бачив у коміксах, але в нього не було ні краплі вільного часу. Його деспот-батько, думаючи, що всі художники — нероби, жорстоко карав Уолта. Тим не менше Уолту вдалося вступити до Чиказького Інститут Мистецтв, де він виявив, що його істинні таланти знаходяться радше в галузі осмислення і координування проектів, ніж у складанні документів.

    Еліос Дісней - батько Уолта, тесляр, фермер і будівельний підрядник, нещадно лупив своїх дітей і Уолт прийшов до висновку, що він не справжній його батько. Батькові також вдалося вселити в хлопчика ненависть до євреїв, і Уолт ніколи не стримувався у своїх судженнях про них. 

    Критики і психологи вважають, що ці випробування й, особливо, занепокоєння щодо його походження, стали свого роду шаблоном у більш пізніх фільмах Діснея. 

    У 1918 році Уолт Дісней спробував вступити на військову службу, але в шістнадцять років на службу не брали. Тоді Уолт приєднався до Червоного Хреста і був посланий за кордон, де провів рік за кермом санітарної машини.

    За повернення в Канзас-Сіті в 1919 році, Уолт Дісней почав роботу в якості художнього директора комерційної студії. Там він і зустрів УБА Айверксом, молодого художника, що став його діловим партнером. Вони відкрили спільну студію і придбали стару камеру, з якої і робили двохвилинні рекламні фільми. Фільми були показані тільки в місцевих кінотеатрах і, в кінцевому рахунку, партнери перемістили свою студію в Лос-Анджелес, щоб бути хоч трохи ближче до кінопромисловості Голлівуду. Немов наркотиком стає для нього мультиплікація.

    Виїхавши з міста з 40 $ в кишені, він зустрів свого брата Роя, у якого і грошей було трохи більше і у бажанні будь-що робити йому не можна було відмовити. Об'єднавши грошові ресурси і, зайнявши ще 500 $, брати відкрили магазин в гаражі власного дядька. А в січні 1926 року в Каліфорнії відкрилася перша студія Діснея. Два брати - Уолт і Рой наблизилися до своєї мрії, почавши створювати анімаційні фільми. Створення навіть невеликого епізоду вимагало таланту директора, актора, звукооператора, сценариста і музичного редактора. Уолт і Рой виявилися здатними на все це.

    У липні 1925 року Дісней одружився на секретарці його студії Ліліан Боундс (1899—1997). 1933 року у них народилася дочка Даяна Мері (пара протягом 8 років намагалася завести дитину, попередні дві вагітності закінчилися викиднями, заподіявши багато страждань Волту та Лілі). Не маючи можливості народити другу дитину, 1937 року подружжя удочерили маленьку дівчинку, давши їй ім'я Шерон Мей Дісней (1936—1993).

    В 1927 братів обдурили, відсудивши у них право на екранізацію "Освальда — удачливого кролика ". Це підштовхнуло Уолта почати роботу над новим персонажем - веселою, енергійною мишею по імені Мортімер. Перший фільм про Мортімера - "Стрімкий літак" був випущений в 1928 році. Відображення не був настільки успішним, тому що в цей же час з'явилися звукові фільми, що склали конкуренцію продукції студії.

    Незабаром студія Уолта Діснея отримала контракт від уряду США на виробництво навчальних фільми. Проекти були настільки прибутковими і цікавими, що студія повністю відмовилася від продовження роботи над фільмами про Мортімера.

    В 1928 брати повернулися до ідеї про "енергійну мишу". Напружена робота привела до появи короткометражного фільму "Пароплав Віллі". Капітаном судна була маленька миша. Так народився Міккі Маус, якого, на початку, озвучував сам Дісней.

    Перший великий успіх прийшов у 1929 році з фільмом "Дурні симфонії" і перший у світі повнометражна мультиплікація "Білосніжка і сім гномів" (1937 рік). Між цими фільмами на світ з'явилися Плуто і Гуффи - інші популярні діснеївські герої, а також перший кольоровий фільм з Міккі Маусом — "Концерт".

    Для виробництва кольорових фільмів знадобилося освоювати нову професію. До цього моменту фахівці-композитори, розробивши загальні ідеї, передавали їх аніматорам. Тепер же потрібні були фахівці фону і консультанти в підборі кольору.
     В 1940 вийшов "Піноккіо" і "Фантазія" - перша успішна спроба зрозуміти музику через візуальні образи. У 1941 році з'явився "Дамбо". Під час війни студія Діснея випускала фільми для американських солдатів. У той час це було просто необхідним для підняття військової доблесті і моралі.

    Уолт Дісней стає інформатором ФБР. Може йому хотілося дізнатися, чи дійсно він був сином свого батька, а може він піднімав таким чином громадянську мораль. Збереглося приблизно 500 сторінок з його послань до Бюро. 

    В 1948 Уолт Дісней починає свою знамениту серію кольорових видових фільмів: "Жива пустеля", "зникає прерія", "Африканський лев "і" Біла дика місцевість ".

    Паралельно з цим він працює над дитячими фільмами: "Острів Скарбів", "Робін Гуд" і "Мері Поппінс". Пізніше, в 1955 році в Каліфорнії він відкрив перший Діснейленд - парк атракціонів. Потім Діснейленди відкриються у Флориді, Токіо та Парижі.

    У 1965 році Уолт Дісней звернув увагу на різні проблеми, пов'язані з поліпшенням якості міського життя в Америці. Він особисто склав проект "експериментальної спільноти завтрашнього дня", спланований як можливий розвиток творчого потенціалу американської промисловості.

    Дісней скупив 43 квадратних милі невикористаної землі. Тут він планував розмістити новий "Світ Діснея": розваги, курорти, готелі, мотелі, індустріальні комплекси, аеропорт майбутнього і його "експериментальне співтовариство завтрашнього дня". Після більше семи років планування і підготовки, включаючи 52 місяці фактичного будівництва, "Світ Діснея" відкрився, як і було намічено, 1 жовтня 1971 року.

    Каліфорнійський Інститут Мистецтв був заснований Діснеєм в 1961 році. Нове університетське містечко розкинувся на площі в 60 акрів в місті Валенсія. Уолт Дісней задумував нову школу як "співтовариство мистецтв" - новий підхід до професійного навчання. У доповнення до музики і живопису в інституті вивчається кінематографія, театр, скульптура і мода.

    Компанія Уолта Діснея в грудні 1949 року відкрила дочірню компанію The Walt Disney Music Company, що займається записом пісень до фільмів. Першим продуктом цієї компанії став запис шести пісень із "Попелюшки".

    15 грудня 1966 р. Дісней помер в Лос-Анджелесі від раку легень, викликаного тривалим курінням. Незважаючи на смерть Діснея, розпочата ним справа триває, і його кіностудія як і раніше знімає анімаційні та ігрові фільми для дітей різного віку. У 1968 Дісней був посмертно нагороджений найвищою нагородою США Золотою медаллю Конгресу.

Історія The Walt Disney Company

    Датою заснування The Walt Disney Company вважається 16 жовтня 1923 року, коли Маргарет Вінклер уклала з Волтом Діснеєм контракт на створення серії мультфільмів «Комедії Аліси».

    Через 9 років був знятий перший повнометражний мультфільм студії — «Білосніжка і семеро гномів», а в роки Другої світової війни на екрани вийшли «Піноккіо», «Фантазія», «Дамбо» і «Бембі».

    1950 рік був ознаменований випуском ряду успішних проектів: першого ігрового фільму компанії Disney «Острів скарбів», мультфільму «Попелюшка», а також першого різдвяного телешоу Волта Діснея. Пізніше з'явилася передача під назвою «Клуб Міккі Мауса», яка швидко перетворилась в одну з найпопулярніших дитячих телепрограм. Учасники цієї передачі стали зірками світового масштабу — це і Джастін Тімберлейк, і Крістіна Агілера, і Брітні Спірс, і багато інших.

    Коли художні фільми та телевізійні програми компанії отримали широку популярність, Волт відчув бажання почати нову справу. Він задумався про парк, в якому діти і батьки могли б разом чудово проводити час, і 17 червня 1955 року розважальний курорт Disneyland прийняв перших гостей.

    На екрани виходять «Русалонька», «Красуня і Чудовисько», «Аладдін» та «Король Лев», один з найкасовіших фільмів в історії кінематографії.

    Картина «Історія іграшок» 1995 року стає першим повнометражним мультфільмом, знятим методом комп'ютерної анімації.

    У 2003 році зразу два фільми Disney принесли касові збори більше 300 млн доларів: «Пірати Карибського моря: Прокляття «Чорної перлини» і „У пошуках Немо“.

    Влітку 2006 року глядачі побачили мультфільм „Тачки“, а анімаційний фільм „Рататуй“, що вийшов 2007, став справжньою сенсацією кіносезону.

    За вісім десятиріч The Walt Disney Company створила репутацію компанії № 1 в галузі сімейних розваг. Почав свій шлях у якості крихітної студії мультиплікаційних фільмів в 1920-х роках, сьогодні вона виросла до масштабу однієї з найбільших корпорацій світу і продовжує веселити мільйони сімей по всьому світу.
Астрід Ліндгрен

    Астрід Ерікссон народилася 14 листопада 1907 року в південній Швеції, в невеличкому містечку Віммербю провінції Смоланд, у фермерській родині. Вона стала другою дитиною Самуеля Авґуста Ерікссона і його дружини Ганни. Її батько займався сільським господарством на арендованій ділянці в Нессі, на самій околиці містечка. В Астрід був старший брат Ґуннар (1906-1974) та дві сестри — Стіна (1911-2002) й Інґеґерд (1916-1997). Пізніше брат Астрід став членом шведського парламенту. 

    Астрід Ліндґрен мала веселу вдачу, багату уяву, хист до жартів і до цікавих оповідей, — усі ці риси вона успадкувала від батька. Жарти, казки, історії, які вона чула від батька чи від друзів, лягли потім в основу її власних творів. А любов до книг і читання, як вона зізналася згодом, виникла на кухні у Крістін, з якою вона дружила. Саме Крістін прилучила Астрід до дивовижного хвилюючого світу, в який можна було потрапляти, читаючи казки. Вразлива Астрід була приголомшена цим відкриттям, а пізніше і сама опанувала магію слова. Вдома її розповіді любили слухати не тільки брат і сестри, а й сусідські діти, з якими вона завше приятелювала. Не були до них байдужі й дорослі. Її здібності стали очевидними вже впочатковій школі, де Астрід називали «віммербюнською Сельмою Лаґерльоф», чого, на власну думку, вона не заслуговувала.

    А багато пізніше, коли Астрід Ліндґрен одружилася і стала матір'ю, вона вигадувала різні цікаві історії для своїх дітей. 1941 року вона записала повість, яку розповідала своїй доньці, коли та хворіла, а через три роки подала її до одного з найбільших шведських видавництв. Там повість відхилили. Того ж року інше видавництво оголосило конкурс на найкращу книжку для дітей. Астрід Ліндґрен написала повість «У Бріт-Марі легшає на серці», подала рукопис на той конкурс, і він отримав другу премію. Так у шведській літературі з'явилося нове ім'я — Астрід Ліндґрен.

    Через рік те саме видавництво знов оголосило конкурс, і Астрід Ліндґрен подала на нього відхилений рукопис. Він отримав першу премію. Це була «Пеппі Довга панчоха». Книжку видали, і вона мала великий успіх — на сьогодні її перекладено понад шістдесятьма мовами світу, серед них і українською.

    Астрід Ліндґрен створила за своє життя понад сорок повістей і стільки ж так званих «Книжок-малюнків», де тексту менше, ніж ілюстрацій, — ці книжки призначені для найменших читачів. Твори її можна поділити на дві групи. Одна — повісті з казковим сюжетом або такі, де дія відбувається у світі, створеному уявою їхніх героїв, як та ж «Пеппі Довга панчоха», чи «Малий і Карлсон, що живе на даху», чи «Міо, мій Міо», чи «Брати Лев'яче Серце». Друга — реалістичні твори, такі як «Расмус-волоцюга» або три повісті про Калле Блюмквіста. Це пригодницькі твори, їхні герої — звичайні діти з малого містечка, веселі, дотепні, винахідливі, часом здатні на нерозважні вчинки, але й спроможні стати в обороні справедливості проти підступів і навіть злочинів.

    У 1958 році Астрід Ліндгрен нагородили медаллю Ганса Крістіана Андерсена, яку називають Нобелівською премією в дитячій літературі. Крім нагород, які присуджуються суто дитячим письменникам, Ліндгрен отримала і ряд премій для «дорослих» авторів, зокрема, засновану Данською академією медаль Карен Бліксен, російську медаль імені Льва Толстого, чилійську премію Ґабріели Містраль і шведську премію Сельми Лаґерльоф. У 1969 році письменниця отримала Шведську державну премію з літератури. Її благодійницька робота була відзначена Премією миру німецької книготоргівлі за 1978 рік і медаллю АльбертаШвейцера за 1989 рік (присуджується американським Інститутом покращення життя тварин). Астрід Ліндґрен є також лауреатом Ордену усмішки.

    2002 року урядом Швеції, у пам’ять та на честь видатної дитячої письменниці, було засновано премію імені Астрід Ліндґрен.




1. Що у 2002 році було засновано   урядом Швеції у пам'ять та честь видатної дитячої письменниці?

2. Встав пропущене слово: У 1958 році Астрід Лінгрен нагородили медаллю . . . , яку називають Нобелівською премією в дитячій літературі.

3. Доповни речення: У 1944 році шведське видавництво оголосило конкурс на найкращу книжку для дітей і Лінгрен відправила туди повість, яка отримала другу премію «У Бріт-Морі легшає . . . ».

4.Лауреатом якого ордену є Астрід Лінгрен?

5.Доповни речення: У 1969 році письменниця отримала Шведську державну премію з ...»

    Ключове слово дає відповідь на запитання: Яку премію отримав рукопис «Пеппі Довга панчоха», після того як Лінгрен у 1944 році подала його у одне із шведських видавництв?
«Малий і Карлсон, що живе на даху»

     Для Малого то була важка мить. Мамі не сподобалось, що її тюфтельками прикрашають вежу з кубиків, і вона, звичайно, не мала сумніву, що то все зробив Малий.
- Карлсон, що живе на даху...- почав був Малий, але тато суворо перебив його:

- Годі, Малий, ми більше не хочемо слухати твої вигадки про Карлсона!

     Боссе й Бетан глузливо засміялися.

- Ну й Карлсон! - мовив Боссе.- Йому конче забаглося щезнути саме тоді, як ми прийшли знайомитися з ним!

    Малий сумно з'їв тюфтельку й заходився збирати розкидані кубики. Тепер про Карлсона не варто було більше й мови заводити. Але без нього в домі здавалось так порожньо, так сумно.

- А тепер ходімо пити каву й забудемо про Карлсона,- сказав тато й ласкаво поплескав Малого по щоці.

    Каву завжди пили перед каміном у вітальні. Так було й цього вечора, хоч надворі стояла тепла, ясна погода, а липи на вулиці вже вбралися в зелені листочки. Малий не любив кави, зате любив сидіти з мамою, татом, з Бетан і Боссе перед каміном, у якому палав вогонь.

- Мамо, зажмуртеся на хвильку,- сказав Малий, коли мама поставила на столику біля каміна тацю з кавою. 
- Навіщо мені зажмурюватись?

- Та ви ж казали, що не можете бачити, як я їм цукор, а я саме хочу взяти собі грудочку,- пояснив Малий.

    Він був дуже засмучений і шукав, чим би втішитися. Чого Карлсон полетів? Хіба так гарно робити - зникнути й лишити після себе тільки маленьку тюфтельку?

    Малий усівся на своє улюблене місце біля каміна - якнайближче до вогню.

    Ці хвилини, коли вся родина пила після обіду каву, були чи не найкращі за весь день. Тоді можна було спокійно поговорити з татом і мамою; вони терпляче вислухували Малого, на що не завжди знаходили час. Приємно було також послухати, як Боссе та Бетан глузували одне з одного, заводили розмову про «зубрячку». «Зубрячка» - то, мабуть, зовсім інший, кращий спосіб учитися, ніж той, що буває в початковій школі, куди ходив Малий. Він теж залюбки поговорив би й про свої шкільні справи, але, крім мами й тата, ніхто більше ними не цікавився. Боссе й Бетан тільки сміялися з того, що він розповідав, а Малий намагався не давати їм нагоди посміятися з себе. Проте, коли вже Боссе й Бетан зачіпали його, він не залишався в боргу. А дратувати Малий був мастак - це він мусив уміти, мавши такого брата, як Боссе, й таку сестру, як Бетан.

- Ну, Малий,- спитала мама,- ти вже вивчив уроки? Такі розмови Малому аж ніяк не подобались, та коли вже мама нічого не сказала, що він узяв грудку цукру, то треба було витерпіти і її запитання.

- Аякже, вивчив,- похмуро відповів він.

    Малий весь цей час думав про Карлсона. Як можна вимагати, щоб він не забував про уроки, коли він не знав, чи Карлсон ще повернеться, чи ні!

- Що ж вам завдали? - спитав тато.

    Малий розсердився. Коли вони перестануть? Не на те ж він так зручно вмостився біля каміна і втішається теплом, щоб-йому весь час нагадували про уроки!

- Нам завдали абетку,- квапливо відповів він,- довжелезну абетку, і я її знаю: спочатку йде «а», а потім усі інші літери!

    Малий узяв іще одну грудку цукру і знову почав думати про Карлсона. Нехай вони розмовляють собі, про що їм хочеться, а він думатиме про Карлсона. Чи доведеться ще колись його побачити?

    Однак Бетан вивела його з задуми:

- Слухай, Малий, хочеш заробити двадцять п'ять ере?

    Хлопець не зразу збагнув, що вона сказала. Звичайно, чому б не заробити двадцять п'ять ере. Але все  залежить від того, що за це хоче від нього Бeтан.

- Двадцять п'ять ере - надто мало,- твердо відповів він.- Тепер усе таке дороге... Як ти гадаєш, скільки, наприклад, коштує п'ятдесятиерова скляночка морозива?

- Думаю, що п'ятдесят ере,- хитро відповіла Бетащ

- Ото ж бо! Тепер ти бачиш, що двадцять п'ять ере замало.

- Але ж ти навіть не знаєш, що я від тебе хочу,- сказала Бетан.- Тобі нічого не доведеться робити. Тобі треба тільки чогось не робити.

- Чого ж мені треба не робити?

- Не показуватись цілий вечір у вітальні.

- Має прийти Пелле, розумієш,- пояснив Боссе.- Нова симпатія Бетан.

    Малий кивнув головою. Нічого собі вони вигадали. Мама з татом підуть у кіно, Боссе помчить на футбольний матч, а Бетан сидітиме у вітальні і воркуватиме з Пелле! Тільки ти, Малий, зачинися в своїй кімнаті - і за якісь там жалюгідні двадцять п'ять ере! Ох, і важко ж мати таку родину!

- А які в нього вуха? - спитав Малий.- Такі самі клапаті, як у того, що був раніше?

    Це сказано навмисне, щоб подрочити Бетан.

- Чуєте, мамо,- мовила Бетан,- тепер ви самі розумієте, чому я хочу, аби Малий не показувався. Він своїми глузами проганяє кожного, хто приходить до мене.

- Він більше так не зробить,- невпевнено заперечила мама.

     Вона не любила, коли її діти лаялися.

- Ні, зробить,- наполягала Бетан.- Пам'ятаєте, як він повівся з Класом?       Втупився в нього, а тоді каже: «Ні, Бетан, такі вуха тобі не пасують». Зрозуміло, чому Клас більше ні разу не приходив! 

- Спокійно, тільки спокійно,- сказав Малий точнісінько так, як Карлсон.- Я сидітиму в себе в кімнаті, і то без ніякої платні. Я не беру грошей за те, що хтось не хоче мене бачити.

- Чудово,- втішилася Бетан.- Тільки заприсягнися. Заприсягнися, що я не побачу тебе тут цілий вечір!

- Присягаюся,- сказав Малий.- І знай, що мені всі твої Пелле не такі потрібні, як ти думаєш. Я й сам заплатив би двадцять п'ять ере, щоб їх не бачити!

    За якийсь час Малий і справді сидів уже в своїй кімнаті - і без ніякої платні. Мама з татом пішли в кіно, Боссе побіг на стадіон, а з вітальні, коли Малий відчиняв двері, чути було притишену розмову. Там Бетан воркувала зі своїм Пелле. Малий кілька разів відчиняв двері, хотів почути, про що вони гомонять, проте нічого не виходило. Тоді він став біля вікна й почав дивитися, як смеркає. Він визирнув униз на вулицю, чи немає там часом Крістера й Гунілли. Але там лише кілька великих хлопців завели бійку. Малому було цікаво стежити за бійкою, та, на жаль, хлопці швидко скінчили, і знов стало дуже нудно.

    І враз він почув найприємніший у світі звук - гудіння моторчика! А ще за мить у вікні з'явився Карлсон.

- Гей-гоп, Малий! - невинно озвався він.

- Гей-гоп, Карлсоне,- відповів Малий.- Звідки ти взявся?

- Як-то звідки? Що ти маєш на гадці? - спитав Карлсон.

- Ну, ти ж зник,- мовив Малий.- І саме тоді, як мав познайомитися з моїми мамою й татом. Чого ти втік?

     Карлсон розсердився. Він узявся в боки й вигукнув:

- Ні, ви чули таке! Хіба я не мав права поглянути, що робиться в мене вдома?     Господар не повинен забувати  про свою хату. А як же інакше? Хіба я винен, що твої мама й тато прийшли знайомитися зі мною саме тоді, коли мені треба було йти додому? Карлсон оглянувся по кімнаті.

- До речі, про хату,- сказав він.- А де моя вежа? Хто знищив мою чудову вежу, і де моя тюфтелька?

Малий збентежився.

- Я не сподівався, що ти повернешся,- боязко сказав він.

- Все зрозуміло,- мовив Карлсон.- Найкращий у світі будівельник споруджує вежу, і що ж виходить? Може, хтось ставить біля неї огорожу? Може, хтось слідкує, щоб вона стояла вічно? Зовсім ні! Навпаки! Ламає, нищить її та ще й з'їдає чужу тюфтельку!

    Карлсон відійшов, сів на ослінчик і насупився.

- О, це дурниці, не варто й згадувати,- сказав Малий і махнув рукою точнісінько так, як махав Карлсон.- Не треба через це хвилюватися!

- Добре тобі казати! - сердито мовив Карлсон.- Так можна знищити все, і потім заявити, що це дурниці й не варто через них хвилюватися. А як мені, будівельникові, що спорудив вежу оцими нещасними маленькими ручками?

    І він тицьнув свої пухкенькі ручки просто під ніс Малому. Потім знову сів на ослінчик і ще дужче насупився.

- Я не граюся,- пробурчав він.- Я не граюся, коли наді мною так збиткуються.

    Малий зовсім занепав духом. Він стояв і не знав, що йому робити.

    Хвилинку панувала мовчанка. Нарешті Карлсон сказав:

- Якщо я дістану якийсь невеличкий подарунок, то, може, знову повеселішаю. Це ще не напевне, але, може, я повеселішаю, коли матиму якийсь подарунок... 
    Малий кинувся до столу й квапливо почав порпатися в шухляді, де він тримав найдорожчі свої скарби: поштові марки, морські камінці, кольорові олівці та олов'яні солдатики.

    Там же лежала і його найбільша гордість - маленький кишеньковий ліхтарик.

- Може, тобі подарувати оце? - сказав Малий і простяг ліхтарика, щоб Карлсон побачив його.

    Карлсон миттю схопив ліхтарика.

- Якраз щось таке мені й треба, щоб я знов повеселішав,- мовив він.- Це, звичайно, не така гарна річ, як моя вежа, але принаймні я спробую трохи повеселішати.

- То хай він буде твій,- сказав Малий.

- А він світить? - недовірливо спитав Карлсон і натиснув на кнопку.

    Ліхтарик загорівся, і очі в Карлсона теж засяяли.

- Ні, ти тільки уяви собі - коли темними осінніми вечорами я йтиму по даху до своєї хатки, то зможу присвічувати ліхтариком. Не буду більше блукати навпомацки між димарями,- сказав він і погладив ліхтарика рукою.

     Малий дуже зрадів, коли почув Карлсонові слова. Він тільки хотів одного - прогулятися колись із Карлсоном по даху й побачити, як він світитиме ліхтариком у темряві.
- Гей-гоп, Малий, тепер я знову веселий! - мовив Карлсон.- Клич сюди своїх маму й тата, будемо знайомитися.

- Вони пішли в кіно,- сказав Малий.

- Пішли в кіно? Тоді, як мали нагоду зустрітися зі мною? - здивувався Карлсон.

- Пішли. Вдома лише Бетан... і її нова симпатія. Вони у вітальні, але мені туди не можна заходити.

- Що я чую! - вигукнув Карлсон.- Тобі не можна ходити, куди ти хочеш? Ну, таке годі стерпіти. Ходімо

- Але ж я заприсягнувся...- почав був Малий.

- А я заприсягнувся,- перебив його Карлсон,- що коли побачу якусь несправедливість - то миттю кинуся на неї, мов яструб!

    Він підійшов до Малого й поплескав його по плечу,

- А в чому, власне, ти заприсягнувся?

- Заприсягнувся, що мене не побачать у вітальні цілий вечір.

- Ну, то тебе й не побачать,- сказав Карлсон.- Але тобі, мабуть, хочеться подивитись на нову симпатію Бетан?

- Щиро казати, дуже хочеться! - гаряче признався Малий.- Раніше вона мала товариша, в якого були страшенно клапаті вуха. Я б дуже хотів поглянути, які вуха в цього.

- Знаєш, я теж залюбки поглянув би,- сказав Карлсон.- Стривай, я щось вигадаю! Найкращий у світі вигадник - це Карлсон, що живе на даху.

Він оглянувся по кімнаті.

- О, знайшов! - мовив він і кивнув головою на ковдру.- Це саме те, що нам треба. Я ж був певен, що вигадаю щось.

   Малий спитав:

- Що ж ти вигадав?

- Ти заприсягнувся, що тебе цілий вечір не побачать  у вітальні, так? Але якщо ти йтимеш під ковдрою, то тебе не буде видно.

- Це так, але...- почав Малий.

- Ніяких «але»,- рішуче перебив його Карлсон.- Якщо ти йтимеш під ковдрою, то побачать ковдру, а не тебе. І якщо я йтиму під ковдрою, мене теж не буде видно. Сердешна Бетан не побачить мене, який жаль! Але так їй і треба, хай не буде дурна!

    Він стягнув з ліжка ковдру і накинув ЇЇ собі на голову.

- Ану до мене, швидко! - покликав він Малого.
   Лізь у мій намет!
Тема 4. Огляд творчості П.Єршова, О.С.Пушкіна, Л.М.Толстого, К.І.Чуковського.
План
1. Твори О.С.Пушкіна (поезія і казки), П.Єршова («Коник-Горбоконик»).
2. Різноманітність тематики оповідань К.Д.Ушинського, що увійшли у коло дитячого читання.
3. Діти в оповіданнях Л.М.Толстого. Байки і казки Л.М.Толстого. Мета використання їх в роботі із дітьми. 
4.Літературно-критична діяльність К.І.Чуковського. Літературні казки «Мойдодир», «Муха-цокотуха», «Федорине горе» та ін. Вірші, загадки, переклади К.І.Чуковського. Пізнавальна та виховна цінність цих творів.
1. Твори О.С.Пушкіна (поезія і казки), П.Єршова («Коник-Горбоконик»).
О.С.Пушкіна

    Олександр Сергійович Пушкін народився 6 червня 1799 року в Москві. Батько його, Сергій Львович (1771 -1848 ), походив з поміщицької, колись багатої родини. Від маєтків предків (в Ніжегородській губернії) йому лишилось небагато; але і те він марно тратив, зовсім не цікавлячись господарством. Служив він в Московському комісаріаті, але службою не був заклопотаний .
    У будинку Пушкіна цікавилися літературою, а сам Сергій Львович був прихильником французьких класиків і сам писав французькі і російські вірші, які, втім, були відомі тільки знайомим і родичам. Мати Пушкіна, Надія Осипівна, уроджена Ганнібал, походила від Ганнібала, петровського "арапа", зображеного в романі Пушкіна «Арап Петра Великого». 

    Виховання Пушкіна було безладним. Французи-гувернери, що мінялися, випадкові вчителі не могли мати глибокого впливу на хлопця. Дитинство Пушкін провів у Москві, виїзджаючи на літо в повіт Захарово, в підмосковний маєток бабусі. 

    Окрім Олександра у Пушкіних були діти - старша дочка Ольга і молодший син Лев, щоправда,. батьки не приділяли їм багато уваги, крім того, Олександр не був улюбленою дитиною. 

    Його брат Лев писав згодом про дитячі роки Олександра: "До одиннадцатилетнего возраста он воспитывался в родительском доме. Страсть к поэзии появилась в нем с первыми понятиями: на восьмом году возраста, умея уже читать и писать, он сочинял на французском языке маленькие комедии и эпиграммы на своих учителей. Вообще воспитание его мало заключало в себе русского. Он слышал один французский язык; Гувернер был француз, впрочем человек неглупый и образованный; библиотека его отца состояла из одних французских сочинений. Ребенок проводил бессонные ночи и тайком в кабинете отца пожирал книги одну за другою". 

    В 1810 році виник проект створення привілейованого учбового закладу - ліцею в Царському Селі, при палаці Олександра I. Пушкін, маючи впливові знайомства, вирішив відправити туди свого сина Олександра. В червні 1811 р. Олександр зі своїм дядьком поїхав до Петербургу і 12 серпня витримав вступний іспит. 19 жовтня було урочисто відкрито ліцей. З цього дня почалося життя ліцеїста Пушкіна. 

    Ліцей був закритим учбовим закладом, в нього було прийнято всього 30 учнів. Це були діти середніх малозабезпечених дворян, що мали неабиякий вплив на службі. 

    У зв'язку з політичними подіями 1812 р. узяття французами Москви ставило під загрозу Петербург. Через великий потік солдатів, що прямували повз Царське Село, в ліцеї запанував ліберальний дух. Почалися плітки про Олександра I і його оточення. 

    Кругозір Пушкіна у той час розширював П.Чаадаєв, що опинився в гусарському полку в Царському Селі і додержувався вельми ліберальних настроїв, він вів довгі політичні бесіди з Пушкіним і зіграв неабияку роль в етичних поняттях Олександра. Згодом Пушкін присвятив Чаадаєву один з перших своїх політичних віршів. 

    В ліцеї Пушкін займався поезією, особливо французькою, за що він і отримав прізвисько "француз". 

    В будинку Карамзина, який знаходився в Царському Селі, Олександр познайомився з Жуковським і Вяземським, їх вплив знайшов відображення у творчості Пушкіна починаючи з 1815 року. Улюбленим поетом Пушкіна був Вольтер, саме йому Пушкін зобов'язаний раннім своїм атеїзмом та схильністю до сатири. 

    Термін перебування в ліцеї закінчився влітку 1817 року. 9 червня відбулися випускні іспити, на яких Пушкін читав вірш "Безверие". Після закінчення ліцею Пушкіна було призначено в колегію закордонних справ, яка згодом (в 1832 році) перетворилася в міністерство закордонних справ.

    Через місяць після початку служби Пушкін вже отримав відпустку до вересня і близько двох місяців провів в Михайлівському, псковському маєтку матері. Потім Пушкін три роки лишався в Петербурзі. Після ліцею в 1817 році Пушкін друкується в журналах, підбирає вірші для своєї збірки, працює над поемою "Руслан і Людмила", яку він почав писати в останній рік ліцею.

    В березні 1819 року Олександр Сергійович вступає до літературного товариства "Зелена лампа", там за гулянками йде розповсюдження ліберальних ідей і критика олександрівського режиму. В цей період Пушкін написав політичні вірші: "Вольность" (1817 рік), "К Чаадаеву" (1818 рік), "Сказки" (1818 рік), "Деревня" (1819 рік). 

    За два роки - 1818 і 1819 - Пушкін надрукував тільки шість віршів. В ці роки він писав "Руслана і Людмилу". В петербурзький період Пушкін вів марнотратне життя, відвідував світські салони. 

    Пиятики, карти і серцеві захоплення були звичайною формою проведення часу Пушкіна, не дуже обтяженого службою. Пушкін настільки яскраво бравував своїм положенням опозиційного громадського поета, що царський уряд не міг не помітити цього. 

    Зібралася гроза, Олександр I вирішив розправитися з Пушкіним і заслати його до Сибіру або в Соловки, з`явилися навіть чутки, що Пушкіна було бито батогами у таємній канцелярії. 

    Завдяки клопотанню Карамзіна вирок було пом'якшено та прийнято рішення вислати Пушкіна в Катеринослав. Канцелярія була підпорядкована колегії закордонних справ, і, таким чином, заслання мало пристойну форму переадресації по службі. 

    Пушкін всебічно знав Україну, об’їздив її в семи напрямках, побував у 124 населених пунктах. 

    У Києві Пушкін написав, як це видно з автографів, три поезі: «Морской берег». «Красавица перед дзеркалом» і «Муза», після чого знову повернувся до Кам’янки. Тут 23 лютого була закінчена поема «Кавказкий пленник». Взагалі, перебуваючи у Кишиневі, Поет частенько приїзджає до Кам’янки, звідки у кінці квітня 1821 приблизно на місяць їде в Одесу. Тут у травні 1822 року було написано епілог і посвяту до «Кавказького пленника». Повернувшись з Одеси, Олександр Сергійович у грудні того ж року подорожує Бессарабією. В 1822 році, листопаді місяці, ще раз їде в Кам’янку тим же шляхом через Новомиргород. Цієї осені він написав там вірш «Адель». В липні 1823 року Пушкін переїхав на службу в Одесу, де захоплено працює над «Євгенієм Онєгіним»та пише біля 20 відомих нам ліричних віршів та політичних епіграм

    4 серпня 1824 року він залишив Україну. Пушкін писав:

     Такою була Україна за часів Пушкіна. Проїхавши країною біля 5700 кілометрів, побувавши у самому її серці, Поет у 1828 році написав «Полтаву», а 1829 року готує матеріали для написання історії краю: вивчає літературні джерела, збирає архівні матеріали, креслить карту України, читає фольклорні збірники, знайомиться з літераторами-українцями. Олександр Сергійович хоче ще раз побувати в Україні вже з власної волі, але тиски Миколи І здавили його, творчі плани обірвалися у поєдинку з кріпосницьким режимом. 

    Незабаром сім'я Пушкіна виїхала з Михайлівського. В цей період його життя протікало досить спокійно це був час посиленої творчості і історичних досліджень Пушкін займався сучасною історією, проводячи паралелі зі стародавньою. 

    Це відобразилося у його творах. В Михайлівському Пушкін продовжив роботу над романом "Євгеній Онегін" (було написано 4 розділи та в корені змінено план роману), закінчив роботу над поемою "Цигани", розпочату в Одесі. Останнім великим твором, написаним в Михайлівському, була жартівлива поема "Граф Нулін" (13 грудня 1825 р.). 

    14 грудня 1825 р. під час повстання декабристів Пушкін, що залишився в стороні від змови і розправи, сподівався на зміну своєї долі. Жуковський писав йому: " Ты не в чем не замешан - это правда?. Но в бумагах каждого из действовавших находятся стихи твои. Это худой способ подружиться с правительством". 

    Уряд Миколи I шукав можливість обеззброїти Пушкіна. Для цього в Михайлівське був посланий таємний політичний агент Бошняк аби з'ясувати: що говорить Пушкін про уряд, чи не закликає він селян до збурення. Але нічого кримінального той агент не вивідав і тоді уряд вирішив інакше. У вересні Пушкін з фельд'єгерем був відправлений до Москви на побачення з Миколою I. 

    8 вересня 1826 р. Пушкін прибув до Москви в цей же день був представлений Миколі I. У результаті цього побачення: Пушкін отримав свободу пересування, але твори його надходили на перегляд за дозволом на публікацію самому Миколі I, а  посередником призначався шеф жандармів Бенкендорф. 

    В листопаді 1826 р. Пушкін повернувся з Москви в Михайлівське, отримавши завдання від Миколи І написати записку про народне виховання. Виконання цієї вимоги носило характер політичного іспиту Пушкіна. Він написав записку ухильно, прагнучи задовольнити вимоги Миколи І і в той же час не суперечити собі. На записку була накладена резолюція і Бенкендорф повідомив Пушкіну, що він не витримав випробування. 

    Після публічного читання "Бориса Годунова" Пушкіну було повідомлено, що він позбавляється права на друк своїх творів і вони подаються на розгляд Миколі І через Бенкендорфа. 

    З 1827 року Пушкін, живучи вільним життям, починає замислюється над можливістю сімейного. В 1828 році він робить спробу одружитися з Ганною Оленіной. Спроба не вдалася з вини самого Пушкіна. В ці роки находять до друку багато його творів. В цей час він пише незакінчений роман "Арап Петра Великого", продовжує писати "Євгенія Онегіна", пише поему "Полтава". 

   В 1829 році Пушкін приїзджає з Петербургу до Москви і сватається до Наталії Миколаївни Гончарової, але дістає відмову. Тоді він їде на Кавказ, всупереч забороні Миколи I аби взяти участь у Турецькій війні та побачитися з друзями. Свою поїздку на Кавказ Пушкін описує в "Путешествии в Арзрум". 

    В квітні 1830 року Пушкін робить нову пропозицію Наталії Гончаровій і цього разу вона її приймає. В сім'ї Гончарових вимагали у Пушкіна офіційне посвідчення від Бенкендорфа про те, що він не знаходиться під поліцейським наглядом та відомості про його матеріальне положення. 

   1 вересня 1830 року Пушкін посварився з матір'ю Гончарової, і таким чином питання про шлюб залишилося відкритим. 

   В Болдіно Пушкін дуже плідно працював. Він написав близько чотирьохсот віршів, 8-у, 9-у і 10-у глави "Євгенія Онегіна" але остання згоріла.. Також він пише в Болдіно близько 30 віршів, 5 повістей, декілька драматичних п’єc, а також багато критичних і публіцистичних статей, працює над маленькими трагедіями.

     Після повернення з Болдіна Пушкін заклав маєток і одружився. Весілля відбулося 18 лютого 1831 року в Москві, але згодом Пушкіни жили в Петербурзі, іноді - в Царському Селі, де Пушкін за допомогою Жуковського намагався налагодити стосунки з урядом. Микола I побажав бачити дружину Пушкіна як прикрасу його придворних балів. 

    Тоді ж, в 1831 році, Пушкін піднімав питання про дозвіл видавати політичний журнал і отримав його в липні 1832 року, але не скористався ним. Влітку 1831 року Пушкін доопрацьовує роман "Євгеній Онегін" та замислює "Дубровського" і "Історію Пугачева". 

    Збираючи матеріал для "Історії Пугачева" він їздив на місце битви, після чого в жовтні повернувся в Болдіно і провів там половину листопаду. Це була друга болдинська осінь, під час якої Поет закінчив "Історію Пугачева", написав "Мідний вершник", "Казку про рибака і рибку", "Казку про мертву царівну" і багато віршів, працював над "Піковою дамою". 

    Зміни відбулися і в особистому житті Пушкіна. Наприкінці грудня 1833 року Микола І призначив його камер-юнкером при дворі. Поет сприйняв це як образу, що призвело ще до одного конфлікту з царем. 

    В цей час у Пушкіна були матеріальні труднощі, посада при дворі не давала спокійно працювати, а перевидання його творів не приносило великих прибутків. До того ж в травні 1832 року у Пушкіних народилася дочка Марія, а в липні 1833 року - син Олександр, пізніше, 1835 року народиться син Григорій і 1836 року - дочка Наталія. 

    В Петербурзі жили самі Пушкіни і дві сестри його дружини. Для того, щоб утримувати таку велику сім'ю і давати їй можливість вести світське життя, Пушкін вдається до позик і застав коштовностей. Його борг складав 60 тис. рублів, і йому довелося вдатися до допомоги держави, внаслідок чого він виявився остаточно прив'язаний до двору. 

    В березні 1836 року померла мати Пушкіна, залишивши в спадок Михайлівське, розподіл якого дотягнувся до смерті Пушкіна. 

   У листопаді 1836 року виник конфлікт поета з поручиком Геккереном (Дантесом). Сварка, причиною якої ображено честь Пушкіна, привела до дуелі. На лист Пушкіна барону Геккерену від 26 січня 1837 барон Д'Аршіак приніс Пушкіну відповідь. Пушкін її не читав, але виклик прийняв, який був йому зроблений бароном Геккереном від імені сина. 
    27 січня на дуелі поет поранений; куля перебила шийку стегна і проникла в живіт. Поранення виявилось смертельним. Помер Пушкін 29 січня о 14:45 годині від перитоніту. В день смерті створили посмертну маску поета. Похований на кладовищі Святогірського монастиря Псковської губернії.
      В коло дитячого читання входять 5 казок О.С Пушкіна: « Казка про золотого  півника»,   « Казка про рибака і рибку», «Казка про мертву царівну та сімох богатерів»,   « Казка про попа та його робітника Балду», «Казка про царя Салтана, про  сина його славного і могутнього богатиря князя Гвідона Салтановича і прекрасну царівну Лебідь».
Казка про рибака і рибку
( скорочено)
    Жив старий зі своею бабою в самого синього моря; вони жили в старій землянці рівно тридцять років і три роки. Старий два рази закидав невід - нічого не було, втретє витягнув золоту рибку. Рибка попросила відпустити її, а за це вона виконає кілька його бажань.
    Старий відпустив. Прийшов додому розповів дружині. Дружина сказала попросити корито.
   Дала рибка корито. Баба сказала попросити хату. Дала рибка й хату. Захотіла баба стати столбовою дворянкою. Стала вона дворянкою й послала старого служити вконюшню.

   Захотіла стати царицею. Зробила її рибка й царицею. Захотіла стати володаркою морський, щоб рибка їй прислужувалася

   Передав старий рибці прохання баби, але нічого не сказала рибка, лише хвостом по воді хлюпнула й пішла в глибоке море. Довго в моря чекав він відповіді, не дочекався, до баби повернувся - глядь: знову перед ним землянка; на порозі сидить його баба, а перед нею розбите корито
У лукоморья дуб зелёный

У лукоморья дуб зелёный;

Златая цепь на дубе том:

И днём и ночью кот учёный

Всё ходит по цепи кругом;

Идёт направо — песнь заводит,

Налево — сказку говорит.

Там чудеса: там леший бродит,

Русалка на ветвях сидит;

Там на неведомых дорожках

Следы невиданных зверей;

Избушка там на курьих ножках

Стоит без окон, без дверей;

Там лес и дол видений полны;

Там о заре прихлынут волны

На брег песчаный и пустой,

И тридцать витязей прекрасных

Чредой из вод выходят ясных,

И с ними дядька их морской;

Там королевич мимоходом

Пленяет грозного царя;

Там в облаках перед народом

Через леса, через моря

Колдун несет богатыря;

В темнице там царевна тужит,

А бурый волк ей верно служит;

Там ступа с Бабою Ягой

Идёт, бредёт сама собой;

Там царь Кащей над златом чахнет;

Там русской дух... там Русью пахнет!

И там я был, и мёд я пил;

У моря видел дуб зелёный;

Под ним сидел, и кот учёный

Свои мне сказки говорил.
Петро Павлович Єршов

    Єршов Петро Павлович (1815-1869) - російський поет, прозаїк, драматург. Народився 22 лютого (6 березня) 1815 в будинку Безрукова Ішимської повіту Тобольської губернії. В сім'ї дрібного чиновника.
      Дитинство пройшло в різних містах, де служив батько: фортеця св. Петра (нині Петропавловськ, Казахстан), Омськ, Березів, Тобольськ. За закінчення дітьми в 1830 Тобольської гімназії батько домігся переведення в С.-Петербург, куди і переїхав з родиною. У 1831-1834 навчався  Єршов на філософсько-юридичному факультеті С.-Петербурзького університету. На початку 1834 представив професору словесності П. А. Плетньова в якості курсової роботи першу частину казки Коник-Горбоконик, незабаром опубліковану в журналі «Бібліотека для читання ». У тому ж 1834 окремим виданням вийшла вся «російська казка в трьох частинах». 

     Єршов використовував багато народних казкових сюжетів (про Івана-дурня, Сівка-Бурке, Жар-птиці та ін.), створивши на їх основі цілком оригінальний твір, в віршованій формі (4-стопний хорей з парним римуванням) близьке пушкінським літературним обробкам російських казок.     

     Образ Коника-Горбоконика цілком оригінальний. Проте казка Єршова побутувала як народний твір, викликаючи до життя безліч наслідувань і прямих підробок (наприклад, в 1870-1890-х вийшло близько 40 підроблених Коників-Горбокоників  загальним накладом бл. 350 тис. прим.). Справжнім зразкам усної народної творчості Коника-Горбоконика рідна не тільки особлива казкова  манера - весела, з приказками, балагурством, зверненнями до слухачів і т.п., але й «космізм» відбитого в казці селянського світогляду    ( «проти неба - на землі»), сусідство достовірно зображених побуту і звичаїв селян з казковими чудесами (напр., на спині покараного кита стоїть село, мешканці якого живуть своїми буденними турботами і радощами) і багато ін.    

    Образ єршовского Івана-дурня, іронічного, ховає за своїми дурощами, порушенням загальноприйнятих норм поведінки справжню мудрість, безкорисливість і внутрішню свободу, виявив смислові можливості «дурнів» російських казок, споріднених юродивим в церковній традиції. 

     В 1834-1836 Єршов досить активно бере участь у літературному житті столиці, входить в гурток В. Г. Бенедиктова, публікує ліричні вірші, зазначені впливом останнього (Молодий орел, Бажання та ін.). Всього за цей період у друку (в основному в «Бібліотеці для читання») з'явилося 10 віршів Єршова. Серед них балада Сибірський козак (1835) - оригінальна інтерпретація сюжету Ленор Г.-А. Бюргера. У ті ж роки Єршов опублікував драматичну сцену Фома-коваль (1835) та п'єсу Суворов і станційний доглядач (1836). 

    Влітку 1836 Єршов з матір'ю (батько і брат померли в 1833 і 1834) повертається в Тобольськ, плекаючи надії на широку просвітницьку діяльність у Сибіру (вивчення життя місцевих народностей, видання журналу та ін.).  Ці плани, сформовані під впливом університетського товариша К. І. Тимковський (згодом засуджений у справі петрашевців), знайшли вираження у віршах Тимковський (На від'їзд його до Америки) (1835, опубл. 1872) і Послання до одного (1836), але здійснитися їм не судилося. Єршов надходить вчителем у тобольських гімназію, де в різних посадах прослужив до відставки в 1862 (з 1844 інспектор, з 1857 директор гімназії та дирекції народних училищ губернії). (В числі його учнів був Д. І. Менделєєв). 

     В 1844 вислав на розгляд Міністерства освіти Курс російської словесності, розраховуючи на його публікацію (відкинутий в 1847 на тій підставі, що «не цілком відповідає поняттям вихованців»). 

     В сибірські роки Єршов писав мало, але не залишав літературних занять, хоча його твори, пересилається до столиці через друзів, вже не мали успіху. Всього з 1837 до кінця його життя в пресі з'явилося 28 його нових віршів, в т.ч. відгук на смерть Пушкіна  «Хто він?»  (1837). Сибірський переказ (1838), написаний «народним розміром» . Публікація циклу із семи оповідань Осінні вечори (1857; розпочато в 1850 під заголовком Сибірські вечора), з якими Єршова пов'язували надії на повернення в літературу, і п'єси Купець Базима, або спритність бідняка (1858) пройшла непоміченою. Грандіозний задум поеми Іван-царевич в 10 томах і 100 піснях, про який Єршов повідомляв А. Ярославцева ще наприкінці 1830-х, залишився нездійсненим. Близько 30 віршів побачили світ багато пізніше смерті поета (серед них найбільш цікаві цикл Моя поїздка, 1840, опубл. 1950; Грусть 1843, опубл. 1872; В. А. Андронникова, 1860-і, опубл. 1940). 

     Помер 18 (30) серпня 1869 в Тобольську. Похований на Тобольському Завальному кладовищі. Напис на пам'ятнику свідчить: «Петро Павлович Єршов, автор народної казки «Коник-Горбоконик». 
«Коник-Горбоконик»
За горами, за лісами, 
За широкими морями, 
Проти неба на землі 
Жив дідусь в однім селі. 
У старенького три сини: 
Старший - з розумом хлопчина, 
Середульший - сяк-такий, 
А найменший - геть дурний. 
Хлопці сіяли пшеницю 
Та й возили у столицю: 
Бач, столиця та була 
Недалеко від села. 
Там пшеницю продавали, 
Гроші добре рахували 
І, набивши гаманця, 
Повертались до отця. 
От чи скоро, чи не скоро 
Приключилося їм горе: 
Хтось у поле став ходить 
І пшеницю толочить. 
Про таку лиху пригоду 
Ще ніхто не чув ізроду; 
Стали думать і гадать, 
Як би злодія впіймать. 
Та й надумали ходити 
Уночі той лан глядіти, 
Щоб його оборонить, 
Лиходійника зловить 
Почало ж ото смеркатись, 
Старший брат почав збиратись, 
Він сокиру й вила взяв 
Та й у поле почвалав. 
Непогожа ніч настала; 
Боясть парубка напала, 
І сховався молодець 
У кошару до овець. 
Встало сонце із-за хмари, 
Вийшов тихо він з кошари, 
Із криниці вид умив 
Та й постукавсь до братів: 
"Гей, прокиньтеся, тетері, 
Відчиніть скоріше двері! 
На дощі я весь промок 
Аж до самих до кісток". 
Хлопці двері відчинили, 
Брата старшого впустили 
Та й питаються його, 
Чи не бачив він чого. 
Старший брат перехрестився, 
На всі боки поклонився, 
Кашлянув і проказав: 
"Цілу нічку я не спав; 
А було ж мені, на лихо, 
І не тепло, і не тихо: 
Як звірюка, вітер вив, 
Дощ холодний ливма лив, 
Ох, намучивсь я доволі!.. 
Ну, та все гаразд у полі". 
Похвалив його отець: 
"Ну, Данило, молодець! 
Послужив ти службу щиру. 
Тобто, мовить до приміру, 
Не ловив у полі гав,- 
Лан як треба доглядав". 
Почало ізнов смеркатись; 
Середульший став збиратись, 
Він сокиру й вила взяв 
Та й у поле почвалав. 
Ніч холодна як настала,- 
Туга парубка напала, 
Зуб на зуб не попада; 
Він навтьоки, бо біда! 
"Лучче ніч повартувати 
У сусідки біля хати!" 
Непереливки було!.. 
Тільки ж сонечко зійшло, 
Він братів почав будити: 
"Гей, сплюхи, а відчиніте! 
Був мороз вночі страшний,- 
Ледь зостався я живий!" 
Хлопці двері відчинили, 
Середульшого впустили 
Та й питаються його, 
Чи не бачив він чого. 
Він тоді перехрестився, 
На всі боки поклонився 
І крізь зуби проказав: 
"Цілу нічку я не спав,- 
А заснути міг навіки, 
Бо мороз був превеликий, 
До костей мене дойняв; 
Ніч до ранку я дрижав; 
Проклинав нещасну долю... 
Ну, та все гаразд у полі". 
І йому сказав отець: 
"Ти, Гаврило, молодець!" 
Стало втрете знов смеркатися", 
Час найменшому збиратись; 
А найменший не спішить, 
На печі собі сидить 
Та й реве з усії сили. 
"Чорні очі, личко біле!.." 
Стали браття дорікать, 
В поле дурня виганять,- 
Та хоч як вони кричали, 
Тільки голос утеряли: 
Що йому до тих розмов! 
Ну, тут батько підійшов, 
Каже: "Синку мій коханий, 
Ти піди в дозор, Іване. 
Я обнов тобі куплю, 
Дам і кваші, й киселю". 
Тут Іван злізає з печі, 
Кобеняк бере на плечі, 
Хліб за пазуху кладе, 
Вартувати лан іде. 
Ніч настала; місяць сходить; 
Поле все Іван обходить, 
На всі боки погляда 
І під кущиком сіда: 
Зорі лічить, мов читає, 
Та окраєць уминає. 
Враз опівніч кінь заржав... 
Вартовий швиденько встав, 
Подививсь під рукавицю - 
І побачив кобилицю. 
Наче сніг була вона - 
Чистобіла та ясна, 
Грива хвилями спадала, 
Щирим золотом сіяла... 
"Еге-ге! так он який 
Наш злодюжка!.. Ну, постій! 
Жартувати я не вмію, 
Сяду враз тобі на шию! 
Подиви, яка прудка!" 
Скинув він кобеняка, 
До кобили підбігає, 
За хвоста її хапає 
Та й сідає на хребет - 
Тільки задом наперед. 
Стрепенулася кобила 
Ще й очима засвітила, 
Шию лебедем звила 
І зірвалась як стріла. 
В'ється змієм над полями, 
Висне птахом над ровами, 
Мчиться скоком вище гір, 
Лине чвалом через бір. 
Хоче скинути Івана, 
Щоб не став він їй за пана. 
Та в Івана славний хист - 
Цупко держить він за хвіст. 
Натомилася кобила 
І отак заговорила: 
"На мені ти вмів сидіть, 
Будеш мною володіть. 
Дай лиш місце для спокою. 
Та ходи як слід за мною, 
Та щодня мене гляди, 
В поле чистеє води, 
Випускай гуляти в полі 
На роздоллі ще й на волі. 
Через три дні я заржу, 
Коней двійко породжу - 
Гриванів, яких донині 
Не стрічалося людині; 
Ще й конятко-малюка, 
Чверть аршина без вершка 
На хребті з двома горбами 
Ще й з предовгими ушами. 
Більших двох, як хоч, продай, 
Горбанька ж не віддавай 
Ні за яхонт, ні за гроші, 
Ні за царськії розкоші. 
В ясен день, у тьмі нічній 
Він товариш буде твій: 
У мороз тебе зогріє, 
Влітку холодом обвіє; 
В голод хлібом покріпить, 
В спеку медом освіжить. 
А мене, як час настане, 
Знов гулять пусти, Іване!" …


2. Різноманітність тематики оповідань К.Д.Ушинського, що увійшли у коло дитячого читання.
         Костянтин Дмитрович Ушинський мав енциклопедичні знання з багатьох наук, зокрема з мови, філософії, психології, фізіології, політичної економії, історії, історії педагогіки. Ці знання допомогли йому вибудувати свою прогресивну, оригінальну педагогічну систему на рівні передової для свого часу науки.

     К. Д. Ушинський народився в родині дворянина в Тулі, його дитинство пройшло на Чернігівщині, поблизу Новгород-Сіверського. Початковим навчанням Костянтина керувала мати, у дев'ять років він вступив до гімназії, свої знання поповнював із батьківської бібліотеки. У 16 років він вступив до Московського університету на юридичний факультет, який закінчив на "відмінно" двадцятирічним юнаком. Працював у Ярославському юридичному ліцеї професором камеральних наук (економіка, фінанси, державне право), учителем словесності та юридичних наук у Гатчинському сирітському інституті. Писав статті "Про користь педагогічної літератури", "Про народність у суспільному вихованні", "Шкільна реформа в Північній Америці", "Три елементи школи" та ін. Педагогічні знахідки були настільки оригінальними, що він був запрошений на роботу в Смольний інститут шляхетних дівчат на посаду інспектора. Водночас працював і редактором "Журнала Министерства народного просвещения". У Смольному інституті Ушинський радикально реформував навчально-виховний процес: змінив зміст освіти, переглянув обсяг і послідовність вивчення предметів, увів нові. Це були прогресивні зміни, але, на жаль, їх не підтримали колеги, його систематично цькували реакційно налаштовані викладачі, звинувачували у вільнодумстві. Він був звільнений разом із групою високоосвічених викладачів, яких сам запросив працювати. Це дуже вплинуло на здоров'я Ушинського — загострилася давня хвороба легенів. Відрядження за кордон для "лікування та вивчення постанови жіночої освіти" насправді було політичним засланням на п'ять років. Там К. Д. Ушинський старанно та критично вивчав роботу жіночих навчальних закладів, дитячих садків, притулків. Найдовше він перебував у Швейцарії, але відвідав і школи Німеччини, Франції, Бельгії та Італії. У ці роки він написав такі відомі праці: "Педагогічна подорож до Швейцарії", "Рідне слово", двотомник "Людина як предмет виховання" та інші. У 1867р. К.Ушинський із сім'єю повернувся в Росію вже зовсім хворим, але багато працював. Педагогіку він розумів як служіння народові. Педагогічна література має велику користь, оскільки встановлює в суспільстві правильні вимоги до виховання. Педагогіка — найвища з мистецтв, бо намагається задовольнити найвеличнішу з потреб людини і людства — потяг до "самовдосконалення".

      Сотні сторінок присвятив К.Ушинський початковій школі. Його відоме "Рідне слово" — доказ тому. Він писав, що з навчанням не можна спізнитися, але й не слід поспішати, щоб не підірвати впевненості дітей у своїх силах. У початкових класах не слід задавати учням уроки додому.

      Проблеми навчання дітей їхньою рідною мовою не давали спокою К.Ушинському. "Цей дивовижний педагог — рідна мова — не лише навчає багато чому, а й вчить, на диво, легко, за якимось недосяжно полегшувальним методом", — зазначав К. Ушинський. Європейська освіченість, широка обізнаність не лише з прогресивною світовою педагогічною думкою, а й зі світовими скарбами взагалі підвела К. Д. Ушинського до думки: запозичувати слід лише краще, не копіювати, а творити оригінальне для своєї національної школи.

     Працюючи в Смольному інституті, Костянтин Дмитрович організував недільну школу для неписьменних службовців, зустрічався з педагогічною громадськістю столиці, організував так звані "четверги" з обміну педагогічним досвідом і поширенням передових педагогічних ідей серед учительства столиці.

     K. Ушинського особливо турбували питання підготовки педагогічних кадрів, він пропонував створити вчительські семінарії, педагогічні факультети при університетах, розробив проект учительської семінарії, яким користувалися земства країни. Наполегливо здійснюючи свої прогресивні педагогічні принципи щодо змісту освіти і методів викладання, ролі і місця викладача в навчанні та вихованні молоді, він нажив собі багато ворогів, які писали наклепницькі доноси на нього.
       За кордоном великий учений зосередив свою увагу на науковій роботі, на глибокій розробці найважливіших проблем педагогіки, вивчає все передове, прогресивне в постановці освіти в країнах Західної Європи та США. К. Д. Ушинський вільно володів трьома західноєвропейськими мовами — англійською, французькою і німецькою, читав в оригіналі праці найвидатніших мислителів того часу. У 1857 р. в "Журналі для виховання" з'явилася його перша наукова праця "Про користь педагогічної літератури",          

     21 рік К. Д. Ушинський працював у вищих школах на викладацькій та інспекторській роботі, поєднуючи її з напруженою науковою діяльністю. Тільки над книгою "Людина як предмет виховання" він працював 16 років. Костянтин Дмитрович, маючи підірване здоров'я, не витримав тяжкого горя — трагічної загибелі (під час полювання) старшого сина Павла, і 22 грудня 1871 р. він помер в Одесі по дорозі в Крим, куди їхав на лікування. Сім'я на той час уже жила в Києві, де й поховано великого педагога згідно з його заповітом , над Дніпром, на території  Видубицького монастиря, під старезним каштаном. Свою юнацьку мрію, записану колись у щоденнику, він здійснив. "Принести якомога більше користі моїй Вітчизні — це єдина мета мого життя; і до неї я повинен спрямовувати всі мої здібності". Ось те, що найбільше хвилювало й боліло велетню-гуманісту К. Д. Ушинському.
Різноманітність тематики оповідань  К.Д. Ушинського.
      Надаючи такого великого значення рідній мові, К. Ушинський вважав, що рідна мова є основою всіх тих знань, які дає дітям школа. Рідну мову Ушинський вважав найкращим засобом для розвитку духовності.

     Саме на принципі народності, який реалізується через виховання і навчання дітей рідною мовою, К. Д. Ушинський створив книжки для читання: «Дитячий світ»(1861 р.) і «Рідне слово»(1864р.).

     Майстерно написана книжка «Рідне слово», її педагогічна цінність полягає не тільки в різноманітному та ретельному матеріалі, відібраному для дитячого читання, а й в умілому розподілі його за ступенем складності. Окрім фольклору, в книжці наведені вірші таких поетів, як Пушкін, Некрасов, Фет та ін. Тут знайшли своє місце різні за тематикою оповідання, написані К.Д. Ушинським. У цих оповіданнях автор у доступній формі показує дітям процес праці («Як сорочка в полі виросла»), або знайомить із тваринами, порами року, вчить дітей жити і працювати, адже праця прикрашає людину («Скінчив діло — гуляй сміло»).
      Дослідники книжок Ушинського для дитячого читання відзначили великий духовний потенціал, який вони несуть, і наголошують, що ознайомлюватись з ними треба ще в дошкільному віці. Це стосується в першу чергу тих оповідань К. Ушинського, в яких він зображує тварин. Тварини представлені з характерною для них поведінкою і в тій життєвій «ролі», яка є невід'ємною їх ознакою від природи.

     У невеликому оповіданні «Бішка» розповідається про собаку, якій запропонували прочитати книжку, а собачка понюхала і відповіла, що читати книжки — це не її справа, її справа — стерегти дім від злодіїв і на полювання ходити. Тобто, автор показує, що кожному від природи дане щось своє. Цим К. Ушинський подібний  до Г. С Сковороди, який також обстоював принцип природності і «сродності» у вихованні та навчанні.

     В оповіданні «Васька»в простій формі розповідається про котика. К Ушинський веде мову як справжній казкар — у тому стилі, який дітям знайомий як пісенний: «Котик-коток — сіренький лобок. Лагідний Вася, та хитренький, лапки бархатні, кігтики гостренькі».

     В оповіданні «Лиса Патрикеєвна» розповідається про звички Лисички-сестрички: вона ходить тихенько, хвостик носить бережливо, коли майструє собі нірку, то в ній ходів робить багато, підлогу у своїй хатці травичкою вистилає; але лисиця є розбійницею, бо краде курей, гусей, качок, не обминає і кроликів. Дітки дізнаються не лише про те, що лисичка гарна собою, що в неї шубка тепла, що вона золотистого кольору, що ходить у безрукавці, а на шиї носить білий галстук, а й про те, що Лисичка-сестричка завдає шкоди своїми поганими вчинками.

     Поступово К. Д. Ушинський ускладнює зміст своїх оповідань, він пропонує дітям «Історію однієї яблуньки». Автор розповідає про те, як із насіннячка, яке впало в землю, виросла дика яблунька. Садівник приніс її в садок і прищепив до неї молодий пагінчик від хорошої садової яблуньки. Через деякий час яблунька вродила гарними, рум'яними яблучками. Письменник не випускає жодної подробиці: як проростало насіннячко — «пустило вниз корінчик, а доверху вигнало два перших листочки», як «з-поміж листочків вибігла стебелинка з брунькою, з якої виросли зелені листочки». Це оповідання можна назвати поезією, а ще краще — мистецтвом осягнення навколишнього світу, всього живого. К. Ушинський - педагог робив радісним саме пізнання світу, природи, своїми творами він зацікавлював маленьких читачів. Таким є оповідання «Як сорочка в полі виросла». В ньому розповідається про те, як ріс у полі льон, як він синьо-синьо цвів, а потім з нього виготовляли куделі, з яких робили нитки, а потім ткали з них полотно, з якого шили сорочки.

     Тобто, Костянтин Дмитрович Ушинський зображує весь процес пошиття сорочки. Він хоче, щоб діти знали, якою тяжкою працею здобуваються усі матеріальні блага. Письменник вчить дітей поважати і любити працю, особливо працю селянина.

      Важливого значення К. Ушинський надавав мові своїх оповідань, він вважав, що оповідання повинні бути написані рідною мовою, простою, без використання малозрозумілих для маленьких читачів слів.
      А головним є те, що Костянтин Ушинський важливе місце у вихованні і навчанні дітей відводив рідній мові, бо тільки рідною мовою можна доторкнутися до найсокровенніших думок дитини, до найпотаємніших закутків її душі, бо тільки рідною мовою можна виховати національно свідому особистість, справжнього патріота своєї Батьківщини.
«Умій почекати»

Тема:розповідається про братика-півника і його сестричку-курочку.

Жанр:оповідання про тварин.

Ідея: потрібно прислухатися до думки інших, особливо якщо це близька людина тому, що вона завжди бажає для тебе кращого. А неслухняність і впертість може призвести до поганих наслідків. 

Герої оповідання: курочка і півник.

Мовні особливості:оповідання  написано рідною мовою, простою, без використання малозрозумілих для маленьких читачів слів.

Педагогічна цінність: змушує замислитись дітей над своїми вчинками тому, що це може призвести до поганих наслідків. Потрібно слухатися старших.

Оповідання

    Жили собі брат і сестра — півник та курочка.

    Побіг півник у садок та й почав клювати зеленісіньку смородину,а курочка й каже йому:

— Не їж, півнику! Почекай, поки смородина достигне.

    Півник не послухався, клював та й клював і наклювався так, що на силу додому дійшов.

— Ох! — кричить півник. — Лишенько моє!Боляче мені, сестричко, боляче!

    Напоїла курочка півника м’ятою, приклала гірчичники, — і пройшло.

     Видужав півник і пішов у поле; бігав, стрибав, зогрівся, спітнів і побіг до ручаю пити холодну воду; а курочка йому гукає:

— Не пий, братику, почекай, поки прохолонеш!

   Не послухався півник, напився холодної води, — і тут почала його трусити лихоманка; насилу курочка додому його довела.

    Побігла курочка до лікаря, прописав лікар півникові гірких ліків,і довго пролежав півник у ліжкові.

    Поки хворів півник, вже й зима настала. Видужав півник і бачить, що річка льодом укрилася.

    Схотілося півникові на ковзанах поковзатись; а курочка й каже йому:

— Ой, почекай, півнику! Дай річці зовсім замерзнути, тепер ще лід дуже тонкий, втопишся.

    Не послухався півник сестри: покотився по льоду; лід проломився, а півник — шубовсть у воду! Тільки того півника й бачили.
«Гадюка»
Тема: героїчне спасіння собакою хлопчика від отруйної змії.

Жанр: оповідання.

Ідея: К. Ушинський намагається підвести дітей до самостійного висновку про те, що добре, а що погано, що можна робити, а що не треба.

Герої: собака Бровко, хлопчик, гадюка, дід Охрім, батько хлопчика, косарі.

Мовні особливості: оповідання  написано рідною мовою, простою, без використання малозрозумілих для маленьких читачів слів.

Педагогічна цінність:  змушує дитину замислитись над своїми вчинками, дитина сама має зробити відповідні висновки. Друзі пізнаються у біді і ніколи не залишають одне одного в тяжку хвилину.

Оповідання

    Навколо нашого хутора, по ярах і мокрим місцям, водилося чимало змій.

    Я не говорю про вужів : до нешкідливих  вужів у нас так звикли, що і змією-то його не кличуть. У нього є в роті невеликі гострі зуби, він ловить мишей і навіть пташок і, мабуть, може прокусити шкіру; але немає отрути в цих зубах, і, укус вужа абсолютно нешкідливий.

    Вужів у нас було безліч; особливо в купах соломи, що лежала біля току: як пригріє сонечко, так вони і виповзуть звідти; шиплять, коли підійдеш, мову або жало показують, але ж не жалом змії кусають. Навіть в кухні під підлогою водилися вужі, і як стануть, бувало, діти, сидячи на підлозі, молоко сьорбати, так вже й виповзає і до чашки голову тягне, а діти його ложкою по лобі.

    Але водилися у нас і не одні вужі: водилася і отруйна змія, чорна, велика, без тих жовтих смужок, що видно у вужа біля голови. Таку змію звуть у нас гадюкою. Гадюка нерідко кусала худобу, і якщо не встигнуть, бувало, покликати з села старого діда Охріма, який знав якісь ліки проти укусів отруйних змій, то скотина неодмінно впаде - роздує її, бідну, як гору.

    Один хлопчик у нас так і помер від гадюки. Вкусила вона його близько самого плеча, і, перш ніж прийшов Охрім, пухлина перейшла з руки на шию і груди: дитя стало марити, метатися і через два дні померло. Я в дитинстві багато наслухався про гадюк і боявся їх страшно, як ніби відчував, що мені доведеться зустрітися з небезпечною гадиною.

    Косили у нас за садом, в сухий балці, де навесні всякий рік біжить струмок, а влітку тільки вогкувато і росте висока густа трава. Всяка косовиця була для мене святом, особливо як сгребут сіно в копиці. Тут, бувало, і станеш бігати по сінокосу і з усього розмаху кидатися в копи і борсатися в запашному сіні, поки не проженуть баби, щоб не розбивав копиць.

    Ось так-то і цього разу бігав я і перекидався: баб не було, косарі пішли далеко, і тільки наша чорна велика собака Бровко лежала на копиці і гризла кістку.

    Перекинувся я в одну копицю, повернувся в ній разів зо два і раптом схопився з жахом. Щось холодне і слизьке махнуло мене по руці. Думка про гадюку майнула в голові моїй - і що ж? Величезна гадюка, яку я стурбував, вилізла з сіна і, підіймаючись на хвіст, готова була на мене кинутися.

    Замість того щоб бігти, я стою як скам'янілий, ніби гадина зачарувала мене своїми неморгаючими очима. Ще б хвилина - і я загинув; але Бровко, як стріла, злетів з копиці, кинувся на змію, і зав'язалася між ними смертельна боротьба.

    Собака рвала змію зубами, топтала лапами; змія кусала собаку і в морду, і в груди, і в живіт. Але через хвилину тільки клаптики гадюки лежали на землі, а Бровко кинувся бігти і зник.

    Тут тільки вернувся до мене голос; я став кричати і плакати; прибігли косарі і косами добили ще тремтливі шматки змії.Але дивніше за все, що Бровко з цього дня пропав і поневірявся невідомо де.

    Тільки через два тижні вернувся він додому: худий, худий, але здоровий. Батько казав мені, що собаки знають траву, якою вони лікуються від укусу гадюки.
3. Діти в оповіданнях Л.М.Толстого. Байки і казки Л.М.Толстого. Мета використання їх в роботі із дітьми.
Лев Миколайович Толстой

    Лев Миколайович Толстой народився в Ясній Поляні, поблизу Тули, 9 вересня 1828 року. Його батько, граф Микола Ілліч Толстой, помер, коли хлопчикові було 9 років. Матері, уродженої княжни Марії Миколаївни Волконської, не стало, коли Толстому не минуло ще й двох років.

    Дитячі роки Толстого пройшли в тульському маєтку батьків – Ясній Поляні. У Льва Толстого були три брати і сестра Маша. Вихователькою осиротівши дітей стала далека родичка сім'ї Т.А. Єргольська. Толстой знав, що Тетяна Олександрівна любила його тата, а він любив її, але обставини розлучили їх.

    Писати Толстой почав з семи років. Початкову освіту Толстой отримав вдома, як це було прийнято в дворянських сім'ях, а в сімнадцять років поступив в Казанський університет. В 1841 р. Померла А.І.Остен-Сакен. Опікунство над маленьким Толстими бере друга тітка - Пелагея Ільїнічна Юшкова. Вона жила з чоловіком в Казані. В вересні 1841 р. Толсті залишають Ясну Поляну. Але в університеті, не закінчивши курсу, залишив його у 1847 році, бо тогочасна наука не задовольняла його. 

    В травні 1851 року разом з братом Миколаєм Толстой їде на Кавказ. Але відправився туди з твердими намірами стати письменником. На Кавказі він пробув до 1854 року, беручи участь у воєнних діях спочатку як доброволець, а згодом як юнкер і офіцер. Тут він написав повісті "Дитинство", "Отроцтво" та кілька оповідань з військового побуту. Там же Толстой почав і повість "Козаки". Повість "Дитинство", надрукована в 1852 році в журналі Некрасова "Современник", одразу ж поставила Толстого в ряди найвидатніших російських письменників. Безпосередня участь Толстого у воєнних діях на Кавказі, а потім у Криму дала письменникові матеріал для оповідань про війну і військовий побут.

    Кавказькі враження Толстого відбилися в оповіданнях «Набіг» і «Рубання лісу». Після повернення з Кавказу Толстой був посланий в Дунайську армію, яка воювала проти турків, а в листопаді 1854 року його переводять у Крим. Тут Толстой бере участь у славній обороні Севастополя. Його враження від севастопольської облоги змальовані в трьох прекрасних"Севастопольських оповіданнях". Приїхавши в другій половині листопада 1855, після падіння Севастополя, до Петербурга, Толстой вперше опинився в літературному середовищі і познайомився з найвидатнішими російськими письменниками того часу - Тургенєвим, Некрасовим, Гончаровим, Писемським, Фетом, Чернишевським, - які ставилися до нього з великою повагою і часто навіть з захопленням. За рік, який минув після приїзду з Криму, Толстой закінчив оповідання "Севастополь у серпні 1855 року", повість "Юність", написав оповідання "Заметіль", "Розжалуваний", повісті "Двоє гусарів" і "Ранок поміщика". 

    В 1857 роді Толстой подорожує за границю. Він відвідує Францію, Швейцарію, Італію, Німеччину. В швейцарському місті Люцерні з Толстим трапилась одна подія, яку автор вкладе в основу розповіді "Люцерн". Повернувшись в кінці 1857 року до Росії, Толстой жив то в Ясній Поляні, то в Москві. В той час він створив оповідання "Три смерті", роман "Родинне щастя".

    В половині 1860 року Толстой разом із сестрою та її дітьми вдруге поїхав за кордон, щоб відвідати брата Миколу Миколайовича, який лікувався  там від сухот. В 1863 році він закінчив давно розпочату повість "Козаки" і надрукував її. Протягом 1858-1862 років він відкриває 21 школу в Ясній Поляні для простих дітей.

    Наприкінці 1863 року Толстой почав працювати над романом "Війна і мир". Понад шість років "невинної і виняткової праці", - як говорив сам Толстой. В березні 1873 року письменник почав роботу над романом "Анна Кареніна". У вересні 1881 року Толстой з родиною надовго оселився в Москві. В 1891, 1893 і 1898 роках він брав участь в допомозі потерпілим від голоду: сам відвідував голодуючі села в Рязанській, Тульській та Орловській губерніях, влаштовував їдальні для голодуючих, організовував збирання пожертвувань, писав статті про заходи боротьби з голодом. 

    В 1908 році він написав статтю "Не можу мовчати!" - гнівний протест проти масових страт, якими царський уряд намагався до кінця знищити сліди революції. Починаючи з 1909 року, в щоденниках Толстого дедалі частіше з'являються записи про те, що він мусить покинути свій дім. До цього спонукали його тоді ще й загострені сутичку з дружною, яка не поділяла його поглядів. Нарешті вранці 10 листопада 1910 року Толстой здійснив свій намір і потай виїхав з Ясної Поляни. Та дорогою, у вагоні 3 класі він, 82-літній старий, захворів на запалення легень. Начальник маленької залізничної станції Астапова  помістив тяжко хворого великого письменника в своїй хаті. 20 листопада 1910 року Толстой помер. Тіло його поховано в Ясній Поляні, в лісі, на місці, яке він сам заздалегідь обрав.
«Три ведмеді»
Тема: подорож  дівчинки у ліс і зустріч з ведмедями.

Жанр: казка про тварин.

Ідея: навчити дітей не заходити у чужі домівки, якщо немає господарів, не ходити без батьків по лісу.

Головні герої: дівчинка, три ведмеді ( мати , батько і син).

Мовні особливості: казка написана  простою мовою, без використання малозрозумілих для маленьких читачів слів.
Педагогічна цінність: змушує замислитись дітей над своїми вчинками , зрозуміти, що добре, а що погано. Вчить дітей робити висновки, передбачати результати своїх дій. 
Казка

    Одна дівчинка пішла з дому в ліс. У лісі вона заблукала і стала шукати дорогу додому, та не знайшла, а прийшла в лісі до будиночка.
    Двері  буливідчинені; вона подивилася в двері, бачить: в будиночку нікого немає, і увійшла. У будиночку цьому жили три ведмеді. Один ведмідь був батько, звали його Михайло Іванович. Він був великий і кошлатий. Іншою була ведмедиця. Вона була поменше, і звали її Настасья Петрівна. Третій  був маленький ведмедик, і звали його Мишко. Ведмедів не було вдома, вони пішли гуляти по лісі.

    У будиночку було дві кімнати: одна столова, інша спальня. Дівчинка увійшла в їдальню і побачила на столі три чашки з юшкою. Перша чашка, дуже велика, була Михайла Івановича; друга чашка, поменше, була Настасьї Петровни, третя, синенька чашечка, була Мишкова. Біля кожної чашки лежала ложка: велика, середня і маленька.

    Дівчинка взяла найбільшу ложку і посьорбала з найбільшої чашки; потім взяла середню ложку і посьорбала із середньої чашки; потім взяла маленьку ложечку і посьорбала з синеньк ї чашечки; і Мишкова юшка їй здалася краще за всіх.

     Дівчинка захотіла сісти і бачить біля столу три стільці: один великий – Михайла Іванича, інший поменше – Настасії Петровни і третій маленький, з синенькою подушечкою, - Мишка. Вона полізла на великий стілець і впала; потім сіла на середній стілець, на ньому було ніяково; потім сіла на маленький стільчик і засміялася: так було добре. Вона взяла синеньку чашечку на коліна і почала їсти. З'їла всю юшку і стала гойдатися на стільці.Стільчик проломився, і вона впала на підлогу. Вона встала, підняла стільчик і пішла в іншу світлицю. 
    Там стояли три ліжка: одне велике – Михайла Івановича, інше середнє - Настасії Петровни, третє маленьке - Мишка.

    Дівчинка лягла в більше - їй було занадто просторо; лягла в середнє - було занадто високо; лягла в маленьке - ліжечко припало їй якраз впору, і вона заснула. А ведмеді прийшли додому голодні і захотіли обідати. Великий ведмідь взяв свою чашку, глянув і заревів страшним голосом:

- Хто сьорбав з моєї чашки?
    Настасья Петрівна подивилася на свою чашку і загарчала не так голосно:
- Хто сьорбав з моєї чашки?

    А Мишко побачив свою порожню чашечку і запищав тонким голосом:

- Хто сьорбав з моєї чашки і все висьорбав?

    Михайло Іванович глянув на свій стілець і загарчав страшним голосом:

- Хто сидів на моєму стільці і зрушив його з місця?

     Настасья Петрівна глянула на свій стілець і загарчала не так голосно:

- Хто сидів на моєму стільці і зрушив його з місця?

    Мишко глянув на свій зламаний стільчик і пропищав:

- Хто сидів на моєму стільці і зламав його?
    Ведмеді прийшли в іншу світлицю.

- Хто лягав у мою постіль і зім'яв її? - Заревів Михайло Іванович страшним голосом.

- Хто лягав у мою постіль і зім'яв її? – Загарчала Настасья Петрівна не так голосно.

     А Мишко підставив лавочку, поліз у своє ліжечко і запищав тонким голосом:

- Хто лягав у мою постіль?

     І раптом він побачив дівчинку і заверещав так, як ніби його ріжуть:

- Ось вона! Тримай, тримай!Ось вона! Ось вона! Ай-я-яй! Тримай!
     Він хотів її вкусити. Дівчинка відкрила очі, побачила ведмедів і кинулася до вікна. Вікно було відчинене, вона вискочила у вікно і втекла. І ведмеді не наздогнали її.
ДВА ТОВАРИШІ

    Ішли лісом два товариші, і вискочив проти них ведмідь.

    Один кинувся навтьоки, видерся на дерево й заховався, а другий залишився на дорозі. Робити йому було нічого: він упав на землю й удав з себе мертвого.

    Ведмідь підійшов до нього й почав нюхати: той і дихати перестав. Ведмідь понюхав йому обличчя, подумав, що він мертвий, і відійшов.

    Коли ведмідь пішов, хлопчик зліз з дерева і сміється:

— Ну що,— каже,— ведмідь тобі на вухо говорив?

— А   він сказав мені, що погані ті люди, які в небезпеці від товаришів тікають.

КІСТОЧКА

    Купила мати слив і хотіла їх дати дітям після обіду. Вони лежали на тарілці.

    Ваня ніколи не їв слив і все нюхав їх. І дуже вони йому подобались. Дуже хотілося з'їсти. Він усе ходив повз сливи. Коли нікого не було в світлиці, він не стримався, схопив одну сливу і з'їв.

    Перед обідом мати полічила сливи і бачить — однієї нема. Вона сказала батькові.

    За обідом батько й каже:

— А що, діти, чи не з'їв хто-небудь одну сливу?

    Усі сказали: «Ні». Ваня почервонів, мов рак, і також сказав: «Ні, я не їв».

    Тоді батько сказав:

— Що з'їв хтось із вас, це недобре; але не в тому лихо. Лихо в тому, що в сливах є кісточки, і якщо хто не вміє їх їсти і проковтне кісточку, то через день помре. Я цього боюсь.

    Ваня зблід і сказав:

— Ні, я кісточку кинув за вікно. 
    І всі засміялись, а Ваня заплакав.

Брехун

(Байка)

     Хлопчик стеріг овець і, ніби побачивши вовка, став кликати: «Допоможіть, вовк! вовк!» Мужики прибігли і бачать: неправда. Як зробив він так і два і три рази, трапилося — і справді набіг вовк. Хлопчик став кричати: «Сюди, сюди мерщій, вовк! »Мужики подумали, що знову по-повсякчасного обманює, — не послухали, його. Вовк бачить, боятися нічого: на просторі перерізав все стадо.
4.Літературно-критична діяльність К.І.Чуковського. Літературні казки «Мойдодир», «Муха-цокотуха», «Федорине горе» та ін. Вірші, загадки, переклади К.І.Чуковського. Пізнавальна та виховна цінність цих творів.

Чуковський Корній Іванович
  (1882-1969)

    Чуковський Корній Іванович (1882-1969) - російський письменник, поет, перекладач, літературознавець.
Справжнє ім'я та прізвище - Микола Васильович Корнейчуков.
    Народився 19 (31) березня 1882 в Санкт-Петербурзі. Він довгі роки страждав від того, що був «незаконнонародженим». Батьком був Еммануїл Соломонович Левенсон, а мати Корнія служила в його хаті прислугою. Батько залишив їх, і мати - полтавська селянка Катерина Йосипівна Корнейчукова - переїхала в Одесу. Там він був відданий в гімназію, але в п'ятому класі його відрахували з-за низького походження. 

    Займався самоосвітою, вивчав англійську мову. З 1901 року Чуковський починає писати статті в «Одеських новинах». У 1903 році він був відправлений кореспондентом в Лондон, де ґрунтовно ознайомився з англійською літературою. Повернувшись до Росії під час революції 1905 року, Чуковський був захоплений революційними подіями, відвідав броненосець «Потьомкін», співпрацював у журналі В.Я. Брюсова «Ваги», почав видавати в Петербурзі сатиричний журнал «Сигнал». Після четвертого номера його заарештували за «образу величності». На щастя Корнія Івановича, його захищав знаменитий адвокат Грузенберг, який домігся виправдання. 

    У 1906 році Корній Іванович приїхав в фінське містечко Куоккала. Тут він прожив близько 10 років, звів близьке знайомство з художником Рєпіним і письменником Короленка. Також він підтримував контакти з Н. Н. Євреїновим, Л. Н. Андрєєвим, А. В. Купріним, В. О. Маяковським. Всі вони згодом стали персонажами його мемуарних книг і нарисів, а домашній рукописний альманах Чукоккала, в якому залишили свої творчі автографи десятки знаменитостей - від Рєпіна до А.І. Солженіцина, - з часом перетворився у безцінний культурний пам'ятник. Від поєднання слів Чуковський і Куоккала утворено «Чукоккала» (придумано Рєпіним) - назва рукописного гумористичного альманаху, який Корній Іванович вів до останніх днів свого життя. 

    У 1907 році Чуковський опублікував переклади Волта Вітмена. Книга стала популярною, що збільшило популярність Чуковського в літературному середовищі. Чуковський став впливовим критиком, громив бульварну літературу. Гострі статті Чуковського виходили в періодиці, а потім склали книжки «Від Чехова до наших днів» (1908), «Критичні оповідання» (1911), «Особи і маски» (1914), «Футуристи» (1922) та ін Чуковський - перший в Росії дослідник «масової культури». 

    Творчі інтереси Чуковського постійно розширювалися, його робота з часом набувала все більш універсальний, енциклопедичний характер. 

    Приступивши за порадою В.Г. Короленка до вивчення спадщини М.О. Некрасова, Чуковський зробив чимало текстологічних відкриттів, зумів змінити на краще естетичну репутацію поета. Його стараннями вийшло перше радянське збори віршів Некрасова. Підсумком його дослідницької роботи стала вийшла в 1952 книга «Майстерність Некрасова», яка отримала Ленінську премію через 10 років. Попутно Чуковський вивчав поезію П.Р. Шевченка, літературу 1860-х років, біографію і творчість а. п. Чехова. 

    Очоливши на запрошення М. Гіркого дитячий відділ видавництва «Парус», Чуковський і сам почав писати вірші (потім і прозу) для дітей. Приблизно з цього часу у Корнія Івановича почалося захоплення дитячої письменством. У 1916 Чуковський склав збірник «Ялинка» і написав свою першу казку «Крокодил» (1916). 

    Робота Чуковського в області дитячої літератури закономірно вивела його на вивчення дитячої мови, першим дослідником якого він став. Це стало його справжнім захопленням - психіка дітей і те, як вони опановують промовою. Вийшли у світ його знамениті казки «Мийдодір» і «Тарганисько» (1923), «Муха-Цокотуха» (1924), «Бармалей» (1925), «Телефон» (1926) - неперевершені шедеври літератури «для маленьких», що видаються до цих пір. Він записав свої спостереження за дітьми, за їх словесним творчістю у книзі «Маленькі діти» (1928), що отримала потім назву «Від двох до п'яти» (1933). «Всі інші мої твори до такої міри затулені моїми дитячими казками, що в уявленні багатьох читачів я, крім «Попелюшок» і «Мух-Цокотух», взагалі нічого не писав», - зізнавався він. 

    Дитячі вірші Чуковського піддалися в сталінську епоху жорстокого цькування. Ініціатором цькування стала Н. К. Крупська. Неадекватна критика виходила і від Агнії Барто. У середовищі редакторів виник навіть такий термін - «чуковщина». 

    У 1930-х рр. і пізніше Чуковський багато займався перекладами і почав писати мемуари, над якими працював до кінця життя. Чуковський відкрив для російського читача У. Вітмена, Р. Кіплінга, О. Уайльда. Перекладав він і М. Твена, Р. Честертона, О. Генрі, А.К. Дойла, У. Шекспіра, написав для дітей перекази творів Д. Дефо, Р.Э. Распэ, Дж. Грінвуда. 

    У 1957 р. Чуковського було присвоєно вчений ступінь доктора філологічних наук, у 1962 - почесне звання доктора літератури Оксфордського університету. Як лінгвіст Чуковський написав дотепну і темпераментну книгу про російською мовою «Живий як життя» (1962), рішуче виступивши проти бюрократичних штампів, так званого «канцелярита». Як перекладач Чуковський займався теорією перекладу, створивши одну з найавторитетніших у цій галузі книг - «Високе мистецтво» (1968). 

    У 1960-х роках К. Чуковський затіяв також переказ Біблії для дітей. До цього проекту він залучив письменників і літераторів, і ретельно редагував їх роботу. Сам проект був дуже важким, у зв'язку з антирелігійної позицією Радянської влади. Книга під назвою «Вавилонська вежа і інші стародавні легенди» була видана у видавництві «Дитяча література» в 1968 році. Однак весь тираж був знищений владою. Перше книжкове видання, доступне читачеві, відбулося в 1990 році. 

    Помер Корній Іванович Чуковський 28 жовтня 1969 року від вірусного гепатиту. На дачі в Передєлкіно, де він прожив більшу частину життя, нині діє його музей.
                                                 Муха-Цокотуха

Муха, Муха-Цокотуха,

Золотиста чепуруха!

Муха стежкою пішла

І копієчку знайшла.

Пішла муха на базар

І купила самовар.

"Ви, сусідоньки, приходьте,

Я вас чаєм пригощу!"

Таргани поприбігали,

Всі по склянці випивали,

А комашки -

По три чашки,

З молоком

І пиріжком.

Нині Муха-Цокотуха

Іменинниця!

От і кузочки - сестрички

Привезли її черевички,

Із ясними передками

З золотими підківками.

Прилетіла з поля

тіточка бджола,

Мусі-Цокотусі

меду принесла.

"Метеличку, прошу -

Дати вам малини?

Може, нехороші

Наші іменини?"

Де не взявся тут старий

Павучок,

Нашу Муху упіймав

На гачок.

Хоче бідну задавити,

Цокотуху загубити!

"Ой, кохані гості, визволяйте!

Павука лихого зарубайте!

Годувала я вас,

Частувала я вас.

Не покиньте ж мене

В мій останній час!"

Та жуки, черв'яки

Налякалися -

По шпарках, по кутках

Поховалися.

Тарганці -

Під стільці,

Жовте сонечко -

Під віконечко,

А мурашки -

Геть із хати:

"Ми не хочем воювати!"

І ніхто на злодюгу не кинеться:

"Умирай, пропадай, імениннице!"

Ну, а коник-стрибунець,

Презавзятий молодець, -

Скік-скік!

І найперший утік

У куток під мосток,

І - мовчок!

А павук підступає,

Гострі зуби у зв'язану

Муху встромляє,

Крутить їй павутинками крила,

Смокче кров із гарячого тіла.

Муха криком кричить,

Надривається,

А злодюга мовчить,

Посміхається.

Раптом лине ізгори

Крихітний комарик,

І в руці його горить

Крихітний ліхтарик.

"Де катюга? Де павук?

Не боюсь павучих рук!"

Шаблю вихопив легку,

Швидко підлітає

І злодюзі-павуку

Голову стинає.

Потім Муху обійняв,

Край віконця з нею став:

"Я злодюгу зарубав,

Павучище покарав,

Хочу я після двобою

Одружитися з тобою!"

Тут мурашки із хрущами:

"Слава, слава комарові-

Переможцеві!"

Прилетіли світлячки,

Засвітили їм свічки.

"Де ви, любі гості?

Просимо до нас!

Гей, жуки рогаті,

Цвіркуни вусаті!

Кличте музикантів,

Підемо в танець!"

Музиканти прилетіли,

В барабани загриміли-

Бом-бом! Бом-бом!

Скаче муха з комаром.

А за ними жук, жук -

Чобітками стук-стук!

Таргани із черв'ячками,

Попелиці із вовчками.

А жуки цибаті,
Молодці вусаті,

Шапки підкидають,

З кузьками стрибають.

От знялася метушня,

Застрибала комашня.

Вся галявка гуде,

Муха заміж іде

За хороброго, меткого

Молодого комара.

А мурашка швидка

Витина гопака, -

Закаблуками постукує,

На комашечок погукує:

"Цвіркунці мої,

Молодці мої,

Тара-тара-тара-тара-тарганці мої".

Закаблуки стукотять,

Підошовочки риплять.

Веселись, комашня,

До самісінького дня!

Нині Муха-Цокотуха

Іменинниця.

Зміст
Змістовий модуль 1. Народнопоетична творчість для дітей. Дитячий фольклор

Тема 1. Малі фольклорні жанри                                                                           Поняття про дитячий фольклор.
Пісні, іх види.

Малі фольклорні жанри, їх види, особливості.

Мета використання у роботі із дітьми.

К.Д. Ушинськиий про загадки, прислів’я, приказки.

Тема 2. Казки, легенди, притчі

Прозовий дитячий фольклор.

Види казок, спільні та відмінні особливості кожного виду.

 Ідейно-естетичний аналіз казок про тварин, чарівних, соціально-побутових. 

Легенди, перекази, бувальщини, притчі. Мета використання їх в роботі з дітьми. 

Традиції народної казки у творчості українських письменників.

Тема 3. Казки народів світу.

Спільність казок інших народів з українськими народними казками.

Риси національного колориту в цих казках, їх цінність.

Мета використання в роботі із дітьми.

Змістовий модуль 2. Зарубіжна література для дітей

Тема 1. Огляд творчості Ш.Перро, братів Грімм

Шарль Перро – батько літературної казки. 

Аналіз казок із збірки «Казки моєї матері Гусині» - «Червона шапочка», «Кіт у чоботях», «Попелюшка», «Феї» та ін. 

Брати Грімм – автори понад 200 казок. 

Багатство та різноманітність тематики, сюжетів казок. 

Аналіз казок, що увійшли у коло дитячого читання.

Тема 2. Огляд творчості Г.-К. Андерсена

Ганс Кристіан Андерсен – «король літературної казки». Огляд життєвого і творчого шляху. 

Казки Андерсена у дитячому читанні, їх джерела, особливості, своєрідність персонажів, поетичність казок.

 Художній аналіз казок, що увійшли у дитяче читання, в програму дошкільного виховання.

Тема 3. Огляд творчості Р. Кіплінга, А. Мілна, У. Діснея, А. Лінгред

Казки Редьярда Кіплінга, Алана Мілна, Уолта Діснея, Вільгельма Гауса, Астрід Лінгред у дитячому читанні. Популярність їх казок, вдале поєднання реалістичних і фантастичний начал, їх гуманізм, пізнавальна і виховна цінність.

Тема 4. Огляд творчості П.Єршова, О.С.Пушкіна, Л.М.Толстого, К.І.Чуковського.

Твори О.С.Пушкіна (поезія і казки), П.Єршова («Коник-Горбоконик»).

 Різноманітність тематики оповідань К.Д.Ушинського, що увійшли у коло дитячого читання.

 Діти в оповіданнях Л.М.Толстого. Байки і казки Л.М.Толстого. Мета використання їх в роботі із дітьми. 

Літературно-критична діяльність К.І.Чуковського. Літературні казки «Мойдодир», «Муха-цокотуха», «Федорине горе» та ін. Вірші, загадки, переклади К.І.Чуковського. Пізнавальна та виховна цінність цих творів.

р





3





а





2





Ш





11





л





4





6





5……





ь





8





е





7





П





р





9





11111





о





1000





р





2





1





4





3





5





1





2





3





4





6





5





7





2





1





4





3.





5









